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Themes of the Conference

Linguistic—ontological principles of terminology

Principles and methods of language and logic adopted, formulated and applied in terminology. Terminology as
the interface between language and knowledge. Methods, mechanisms and rules of naming resulted from intra-
lingual or interlingual study of designations (terms and names) and definitions of concepts. Theoretical,
synchronic and/or diachronic examination of terms in monolingual and/or multilingual environment.

Didactics and terminology

Didactics of terminology. Undergraduate and postgraduate lessons and/or seminars in terminology. Learning
issues in terminology. Terminological aspects of teaching lessons in specific subject fields. Concepts and terms
of didactics.

Terminology in specific subject fields — Lexicographical and terminographical studies

Synchronic and/or diachronic consideration of terminologies and terminology problems in specific subject fields.
Systems of terms in specific subject fields in relation to corresponding concept systems. Lexicographical and
terminographical studies in specific subject fields.

Terminology and translation

The role of terms in translation theory and practice. Application of terminology principles in translation.
Concept-oriented interlingual correspondence and “equivalence” of terms between an original and its
translation versus word-oriented “translation” of terms. Translation assisted by Internet terminological
resources. Concepts and terms of translation studies.

Terminological resources

Special monolingual or multilingual dictionaries, printed or electronic, local or on line / on the Internet. Term
collections, or term bases containing designations, concept definitions and other terminological information.
Special corpora offered for research and support of terminological resources. Application of new technologies
in terminology practice and in terminology services provision.

Activities of organizations and bodies for terminology

Activities for production, collection, processing, publication and provision of terms and terminology services by
national, regional, and/or international bodies (organizations, companies, associations, committees, groups).
Terminology events organization.

Special theme of the 14'" Conference

Terminology and mathematics

Terminology of mathematics (consideration: diachronic and/or synchronic, intra-linguistic and/or inter-linguistic).
Mathematics in Terminology. Language of mathematics and mathematical literacy.
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Abstract texts

14° Tuvédpio «kEAANVIKA MAwooa kai OpoAoyio»
9-11 Nogpfpiou 2023, AIadIKTUAKO

KataokguddovTtag 1 dnuioupywvTag; MNa Tnv opoAoyia Tou XWpou Twv
TEXVNTWYV YAWOOWV

Mapidvva Katooyidvvou

AvatrA. KaBnyntpia MNwooohoyiag MavemaTtnuiou Kitrpou
marianna@ucy.ac.cy

NEPIAHYH

21N @IAocOQYia, aTn AoyoTexvia Kai, o TTPOCEATA OTOV KIVNUATOYPAPO KAl OTO XWPO TOU YKEIUIVYK
é€xouv dnuioupynBei Tavw amd xiAieg yAwooeg TTou dIaPEPouV aTTd QUTEG TTOU paBaivouue pe
QUOIKO TPOTTO, yIaTi €ival evouveidnTa €mmivonuéveg amo €va GToMo R pia oudda. 100G TG
onuIoupyiag TETOIWV YAWOoOoWV AAAOTE gival va SIEUKOAUVOUV TNV TTAYKOOMIA ETTIKOIVWVIA, GANOTE va
dwaoouv {wr o€ @avTaoTIKoUG KOOHUOUG Kal GAAoTE atTAWG va diaokeddoouv Toug dnuioupyoug Kal
TOUG OTTOOEKTEG TOUG €EEPEUVWIVIAG TA OPIO TWV ETTIKOIVWVIOKWY IKAVOTATWY TOU avBpwITou.
MpooTabwvtag va opicoupe TNV évvola Tng TeEXVNTAS YAWOoAg, OIATTIOTWOOUME OTI UTTAPXOUV
OPKETA OIOPOPETIKA CUCTANOTA TTOU UTTOPOUV va OIEKDIKACOUV auTO TO XOPAKTNPIOWO, KATI TTOU,
METAEU AAAWY, OQEIAETAI KOl OTO YEYOVOG OTI N MEAETN TOUG €ival £€vag OXETIKA VEOG KAAOOG TTou Oev
éxel TTaylwpévn opoloyia. ‘Etol, mpiv peAetiooupe T diadikagia Tng dnuioupyiag Twv TEXVNTWY
YAwoowv gival avaykn, agevog va oulntriocoupe 1o WG Ba TagivounBouv o1 YAWoOoeG auTéG Kal
QQETEPOU va DIEUKPIVIOOUNE TOUG OPOUG PE TOUG OTTOIOUG €XOUV XAPAKTNPIOTEI KATA KAIPOUG Kal TIG
O10QOpPETIKEG OWelG Tou @aivouévou TTou TrpofdAlovtal péoa atd autols. H epyacia auth
TTapoucidlel To TTPWTO BAUA piag TETOIOG PEAETNG, TTOU CUVIOTATAI GTO va dIATPEEOUNE TNV I0TOpIa
TWV TEXVNTWYV YAWOOWYV €0TIALOVTAG KUPIWG OTIG AEITOUpPYiEG TTOU €EUTTNPETOUV, AOXETA ATTO T OOWN
KalI TO TTPOKTIKO HEPOG TNG KATOOKEUAG TOUG.

ABSTRACT: Over a thousand constructed languages have been created in areas as diverse as
philosophy, literature, films, TV shows, and more recently, gaming. Constructed languages differ
from natural languages in that they are consciously made up by an individual or a group, generally
with the aim of overcoming the linguistic and cultural barriers and making communication possible
between people not sharing a first language. But they also can be created for artistic purposes,
bringing imaginary worlds to life, or even for entertainment purposes. The study of artificial
languages is a relatively new branch and has no established terminology in Modern Greek.
Therefore, it is necessary to discuss how constructed languages can be classified by following a
top-down approach of the existing terminology and to illustrate the different aspects of constructing
languages highlighted by use of different terms. This study should provide preliminary insights into
the history of artificial languages mainly by focusing on their functions, regardless of their structure
or their construction process.

EvdeikTikn BiBAloypagia

Couturat, Louis & Leau, Léopold (1903), Histoire de la langue universelle, Paris, Hachette, 576 o.

Eko, OuptrépTo (1993): La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea. Roma-Bari: Laterza [H
avalntnon tng téAciac yAwaoag arnv eupwiraikn maideia. ABrva: EAAnvika Mpduparta, 1998. 527
o.]

Higley, Sarah L. (2000): «Audience, Uglossia, and CONLANG: Inventing Languages on the
Internet». M/C: A Journal of Media and Culture 3/1.

Kog, Mustafa (2007): «Bilim tarihinin ilk yapma dili Baleybelen» [«Baleybelen, n mpwTtn texvnTh
yAwooa oTtnv 1oTopia Tng emotAung»] oto Dilek Zeki k.4.: ICANAS (International Congress of
Asian and North African Studies) 38, 0. 269-278.

Okrent, Arika (2009). In the Land of Invented Languages: Esperanto Rock Stars, Klingon Poets,
Loglan Lovers, and the Mad Dreamers Who Tried to Build a Perfect Language. New York:
Spiegel & Grau.
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To emiOnua -10 oTov lMePI0BIKO TTiVAKA TWV XNMHIKWYV CTOIXEIWV

Mapia MoupAiwTn, Avva AvaoTac1ddn-Zupgewvidn

MeTamrtuyiaki QorrriTpia OpoTtiun Kabnyntpia
OewpnTikAg & Epapuoouévng F\waoaooloyiag AMNO
FAwoooloyiag AMO ansym@lit.auth.gr

pourliotm@hotmail.com

NEPIAHYH

O Tepiodikdg Mivakag Twv XnUIKWVY ZTOIXEIWV OUuvIOTA £€va TTavioxupo €PYOAEI0 yia Toug
EMOTAPOVES TNG Xnueiag TTou BonBd oTnv KATavonon Twv OXECEWV PETALU TWV OTOIXEIWV Kal TNG
opydavworg Toug. O Dmitri Mendeleev 1o 1869 BepeAiwoe Tnv 16€a dnuioupyiag evog ouaTANATOG
TToU Ba €mMTPETTEI TNV OUAdOTTOINCN TWV OTOIXEIWV PACEl TWV QUAOIKWYV 1I810TATWY TOug. EKTdG atmod
TNV avap@ioBATNTN Kai 1Id1aiTepn onuaaia Tou lMivaka yia Toug XNuIKoUg agilel va 00¢i TTpoaoxr| Kal
va ueAeTnOei amd yAwoooAoyiKA OKOTIA n e€TuhoAoyia Kal n pop@oAoyia Twv ovouaoiwyv. H
ovouartodoaia avtAei amd Oéka TNyEG, OTTWG YEWYPAPIKEG TOTTOBETieg, HUBOAOYIKA Kal I0TOPIKA
mPdowTTa KTA., oI oTroieg BonBolv otnv eTupoAdynon Twv 108 amd T1a ouvoAikd 118 xnuikd
oToixeia. H IUPAC (International Union of Pure and Applied Chemistry) gival utreBuvn 1600 yia Tnv
ovouaTtodoaia Twv oTolxeiwv 600 Kal yia TNV €mAoy Twv cuuBéAwv Toug. AT Tnv ‘Evwon €xel
BeomioTel KAVOVAG yia TNV ETTONUATOTIOINGN TWV OTOIXEIWV UE TO ETTIONUA -ium TO OTTOIO TTPOEPXETAI
atd TN AaTivikp yAwooa. To idlo agiotoiei kal N ayyAikr} yAwooa yia Tnv ammédoon Tng {nToupevng
ETTIOTNHUOVIKAG OpoAoyiag, evw) aTn VEOEAANVIKN PETAYPAPETAl WG -i0. H TTOAUTTANBEDTEPN KOTNYOpPia
TwV 6pwv TTou dNAWVOUV XNUIKG oTolxEia TTepIAapBdvel Ta dueca ddvela, Ta otroia dev ouVIOTOUV
OpPOUG JE ECWTEPIKA KATAOKEUN. AVAQOPIKA PE TN MOPPOAOYIKI KATACKEUN TWV UTTOAOITTWY OpwV
autoi avAkouv oTa €uueca ddvela Kal £18IKATEPA OTIG UTTOOPAdES TwV daveiwyv atrd avayvwpion Kal
TWV PETAQPACTIKWY daveEiwy, n oTToia atroTeAEl TN MIKPOTEPN OTO GUVOAO. H TTapoloa avakoivwon
€0TIAfEI OTNV TTAPOUCIACN TWV ETTIONUATOTIOINKEVWY WE TO -I0 XNMIKWY OTOIXEIWV Kal TOV TPOTTO
KOATAOKEUNG Toug. ATTO Tnv épeuva egaipolvTtal Ta 19 xnuik& oToixeia atrd 1o eupuTtepo TTAB0¢ TO
oTT0ia dev EMONUATOTTOIOUVTAI JE TO ETTIONUA  -/0.
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International Union of Pure and Applied Chemistry (1970). Nomenclature of Inorganic Chemistry.
London: Butterworths.

Kibler, M. (2006). From the Mendeleev periodic table to particle physics and back to the periodic
table. Foundations of Chemistry, 9. Germany: Springer.

Ringnes, V. (1989). Origin of the names of chemical elements. Journal of Chemical Education, 66.
USA: American Chemical Society and Division of Chemical Education, Inc.

Scerri, E. (2007). The Periodic Table: Its Story and lIts Significance. NY: Oxford University Press.
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Oépara opoAoyiag oTo medio TnG E1di1kAg Aywyng Kai EKTraidsuong

Zoepia lN. ToakaAidou

PhD, &iddokouoa pe olpBaon oto TITP AMN.0
sofiatsakalidou@del.auth.gr

NEPIAHYH

Katrd tn digpevvnon tou mediou tTnG EIBIkAG Aywyng kai Ekmaideuong SioTmoTwveTal N Xprion
OUYKEKPIMEVWV OpwV, OTTWG QWVNUA, QWVOAOYIKH gvnueROTNTA, YOS, K.G, Ol OTToi0I OTO TTAQICIO
TwWv OU0 OXETIKWV KAGdwv Tng NAwoooloyiag (Tng dwvnrikAg kai TnG Pwvoloyiag) €xouv
SIaPOPETIKN Xprion Kai anuaacia. EEetdlovrag Ta Tpia aTddia TTou TTEPVOUV oI PBSYYOI aTrd Tn OTIYUN
TTOU TTapdyeTal £€vag AXog amd évav/uia ouIANTA/MATPIa, WEXP! TN OTIYUA TTOU TOV OKOUEI KAl TOV
kaTaAaBaivel o/n ouvopIANTAG/ATPIA TOu CE€ CuvAPTNON HE Ta Tpia JIOPOPETIKG €idn PwvnTiKAg
(apBpwTIKA, OKOUGTIKA, avTIANTITIKA) avTIAaufavouacTte OTI TTPOKEITAI YIO OPOUG EVOEXOMEVWG
KataxpnaoTiké XpnoiuotroloUpevous. ‘Eva atd ta Bacikd Béuata mou Ba Bi€el n TTapolca epyaacia
aQopa aTn XPrRon Tou 6pou @wvnua, o otroiog atov KAGdo Tng EidikAG Aywyrg kai Ektaideuang
XPNOIMOTIOIEITAI WG CUVWVUNOG TOU 6pou @BOyyo¢, Yeyovog TTou Ba €nyROOUNE avaAuTIKA OTI Oev
empBefaiwveTal epeuvnTikd. Baoikr) diatrioTwon eivar 6T Ta wvruarta dev TauTifovTal PE TOUG
@OOYyoug pIag yAwaooag, yiati 6Aol Boyyol dev €xouv TTAVTOTE BIOKPITIKI AgiToupyia. Ta gwvAuara
OUYKPOTOUV TO QWVOAOYIKO aUCTNPO KABE YAWOOAG, TO OTTOI0 TTPAYHOTWVETAI JE TOUG PBOYYOUS
™G. 'Eva @wvnua ptopei -avahoya pe 10 QwvnTIKG TTEPIBAAAOV TOU- va TTPOAYUOATWVETAl ME
O1aPOPETIKOUC PBOYYoug Ot JIA@OPETIKA TTEPIBAAAOVTA KOl QUTEG Ol TTPOYMATWOEIG ovopddovTal
aAGpwva (allophones) 1 pwvnTikég TTOIKIAIEG (phonetic variants) Tou @wvnuaTtog. ETTopévwg, Ta
QWVNAMATA €ival apnPNUEVES KAl QOUVEXEIG JOVADEG TTOU Eival eyyeypaANPEVESG 0T ouveidnon Twv
OMIANTWV/TPIWV KAl TTPAYUATWVOVTAI KOTA TNV OUIAIQ JE TN HOP®R TwV POOYYWYV, TTOU €ival QUOIKEG
ovTOTNTEG QVTIANTITEG PE TIG aioBroelg. MapatiBetal TTANBWPA TTAPASEIYUATWY TTPOEPKXOPEVWY OTTO
TNV EAANVIKA Kai Tn Fepuavikn.

AEEeig kKA€1B14: ©BAYYOG, pwvnuad, aAAGPWVO, GWVNTIKI TTOIKIAIA, @WVOAOYIKA £TTiyvWwoT, ypdenua
EvoeikTikN BIBAIoypagia

Flege, J. E. (2015). Keynote lecture presented at the 1st ASA Workshop on L2 Speech Learning
(April 14-15, 2005). Simon Fraser University.
http://www.jimflege.com/files/SLMvancouver updated.pdf

Holton, D., Mackridge, P., & ®iAimrrakn-Warburton, E. (2012). Mpauuarikn 1ng eAAnVIkAS yAwooag.
(Metdgpaon: B. Zmmupdmroulog). Ekdooeig MNatakn.

Lado, R. (1957). Linguistics Across Cultures. University of Michigan Press.

Mouldkn, A. & Mpwtdtratrag, A. (2010). N\woodpl. Ze A. Mouldkn & A. Mpwrtdtratrag (Emiy.),
Opboypagia. Mabnan kai diarapayxés (oeh. 550). Gutenberg — WuyoAoyia / 33.

NikoAakakng, E. (2016). H avamrruén Tou @wvntikoUu ouaTHUATOS KATd TNV eKudbnon tng yepuavikng
wc¢ éévne yAwooag: emidpacn evooyAwaoikwy Kal eEWyAwWOOIKWY Tapayoviwy. (AdnUoaciseuTtn
016akTOPIKA BIaTPIRA). ApioToTéAcio MNavemaTrpio Oeogoalovikng, PIAoco@Ik Zx0Ar, Tunua
Iepupavikng MNwaooag kai PiAoAoyiag, Oecaalovikn.

MauAidou, O. (2003). Emimeda yAwooikng avaiuong. MNapaddoesi Tou pabruaro¢ evikn
FAwaoooAovyia Il oto Turnua @iroroyiag Tou A.M1.0. T ékdoon. MaparnpnTig.

MeTpouviag, E. (2002). NeoeAAnvikn Ipauuatiki kai Zuykpitikn («AvrimapaBerikr») AvaAuon. Téuog
A’ Tevikéc Mwooikés Apxés, Dwvnrikn, Eioaywyn ormn @wvoloyia. Mépos A”: Ocwpia.
University Studio Press.

Mpwrtotarrag, A. (2010). H diagaveia Tou eAAnvikoUu opBoypa@ikoU cuoTruaTog. 2&: A. Mouldkn &
A. Mpwrtomamag (Emyp.), OpBoypagia. Mabnon kai diarapaxés (oeh. 67-104). Gutenberg-
YuyxoAoyia/33.

8


mailto:sofiatsakalidou@del.auth.gr
http://www.jimflege.com/files/SLMvancouver_updated.pdf

Tpiavta@uAAidng, M. (1993). NeoeAAnvikn ypauuarikn (tng dnUoTIKAS). Avarumwon 1ng ékdoong Tou
OEZB (1941) pue diopbwoeic. ApiototéAeio  TavemoTAuio  ©Oeooalovikng-lvoTiTodTo
NeoeAAnvikwv Z1moudwv (16pupa MavoAn Tpiavtag@uAlidn).

Tpiavta@uAAidng, M. (1941). NeogAAnvikn ypauuarikn (tng dnuortikng). Opyaviopog Ekddoewg
2XOAIKWV BIBAiwv.

®INTTTTakn-Warburton, E., KotgoyAou, I., lewpyiagpéving, M., & Aoukd, M. (2013). Mpauuarikh E”
kar 2T  Anuortikou. IvaoTtitouto TexvoAoyiag YToAoyloTwy Kal Ekddoewv «AIGQavTogy.

ApmeHoBHa, A. T. (2020). Oucnekcusa y aeten Mnagliero LIKOMbHOMO BO3pacTa: OMnbIT KOPPEKUUN.
Jlyqwas ydwasi uccriedosamersnbckass cmampbsi 2020. C6opHuk cmameti MexxdyHapodHo20
Hay4Ho-uccriedosamesibCKo20 KOHKypca, cocmosiswezocss 15 mass 2020 e, 8 e.
lMempo3asodcke (pp. 16-19). MLUIHIM «HoBas HayKa».
https://m.sciencen.org/assets/Kontent/Konkursy/Arhiv-konkursov/NIK-64-
Sbornik.pdf#fpage=16



https://m.sciencen.org/assets/Kontent/Konkursy/Arhiv-konkursov/NIK-64-Sbornik.pdf#page=16
https://m.sciencen.org/assets/Kontent/Konkursy/Arhiv-konkursov/NIK-64-Sbornik.pdf#page=16

4.

14° Tuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia»
9-11 Nogpfpiou 2023, AIaSIKTUAKO

«ZnTAMATa opoAoyiag oTn oUYXPOVH METAPPACTIKI TTPAKTIKA»: KaivoTopa
TPOTACT EVOG VEOU OKASNUAIKOU CUYYPAUMATOG AVOIKTHG TTpOcRacng

Mavayiwtng I'. Kpiputrdg, EATida Aoutrdkn, MaBiva Mavraddapa, EAévn TQidea

AvatrA. Kaényntig AvatrA. Kabnyntpia AvatrA. Kaényntpia AvatrA. Kaényntpia
ANG AlNe EKMA EKMA
pkrimpas@bscc.duth.gr eloupaki@frl.auth.gr mavinap@frl.uoa.gr eltziafa@frl.uoa.gr
NEPIAHWH

216X0GC TNG avOKoivwong €ival va Tapouciacel  €va  véo  akadnuaikd ouyypauua  Trou
XpnuaTodoTitnke amd Tig AvoikTég Akadnuaikég Ekdoaeig KaAAITTog kai Ba gival guvtoua d1abéaiuo
O€ NAEKTPOVIKA HOPPI| VIO TOUG QPOITNTEG KAl TIG GOITATPIEG TV EAANVIKWYV MNaveTTioTnpiwy.

210 OUYXPOVO, TTAYKOOUIOTTOINKEVO Kal DIAPKWG PETABAAASUEVO TEXVOAOYIKA TTEPIBAANOV N avdykn
yla KOaT@AANAn —avaloya pe Tnv TrepioTacn— TTOAUYAwOOoN €mKOIVWwYia KaBIoTd Tov pdAo TNng
opoAoyiag akoun 1o KOPBIKO Kal o€ AUESN OUVAPTNON ME TIG YETAPPACTIKEC OTTOUdES. To UTTo
avaAuon TTovnua £pXETal va KAAUWEl Eva KEVO OTOV XWPO TWV EAANVOYAWOOWY TTAVETTIOTANIAKWY
OuyypauuaTwy e B€éua Tnv opoloyia Kal TN PETAQPOCN, KOBWG BOiyel pe TTPWTOTUTTO Kal
ouvOUaaoTIKG TPOTTO TTOAAG BewpnTIKA Kal TTPAKTIKG {NTAMATA TTOU £XOUV OTTA0XOARCEl Tov dIEBvN
METOQPACEOAOYIKO XWpPOo €Odw Kal OekaeTieg. To TTEPIEXOPEVO TOU CUYYPAUMPATOG €ival TTPOIdV
TTOAUETOUG €PEUVAG TWV TECOAPWY CUYYPAPEWY TOU Kal eEETACEl BewpPNTIKEG KAl EQPAPUOCUEVEG
TITUXEG TNG OpOAoYyiag, UTTd To TTpioua TNG METAPPAOTIKNG diadikaaiag. Me TTAouoieg BIBAIOYPAPIKESG
QVAQOPEG TTOU EKTEIVOVTAI TOUAAXIOTOV OTIG TEAEUTAIEG TTEVTE OEKAETIEG KAI PE 1IDIAITEPN £UPOCN OE
VEEG TTPOOEYYIOEIS TNG TEAEUTAIOG OEKAETIAG, TO OUYYPANPa QIAODOEEI va TTapouCIdosl GUVOTITIKA
TTAPadOCTIaKEG KAl OUYXPOVEG TIPOCEYYITEIG AVOAPOPIKA WE TIG OPOAOYIKEG AVAYKEG TOU PETAPPACTH.
H oulATnon Twv OXETIKWV ¢NTNUATWYV gival SIETTIOTNUOVIKY, KABWG TTIOTPATEUEI TN YAWOOOAOYia, TN
peTa@paoeoloyia, TN YAWOOIKR TeXvoAoyia, aANG Kol PEANETEG TTEPITTITWOEIG ATTO T VOUIKK, TNV
IATPIKI KAl TNV OIKOVOUIKA METAQPAON.

2TV avaKoivwon avapéveTal va TTapousiacTolVv adpopepWS Ta TTEPIEXOPEVA Kal T KEQAAQIQ TOU
ouyypduuatog, va trapacyebei deiyua Tou €pyou Kal Twv EKTTAIOEUTIKWY OpacTNPIOTATWY TTOU
TTpoTEivovTal ATTO TOUG OUYYPAQPEIG Tou, KaBWG Kal va avaAuBoulv KAtToleg TTPoTACEIS agloTToinong
TOU aTTO TO OUVOAO TNG AKAdNUAIKAG KOIVOTNTAG.
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A1ddoKOVTOG VOUIKN META@PAON O€ TTPOTTITUXIOKO £TTiTred0 oTnv EAAGda:
H mrepitrTwon tng S18AKTIKNAG TNG YAAAIKAG KAl TNG YEPHAVIKAG VOMIKAG
opoAoyiag WG HETAPPAOTIKO TTPOBANpa

AtréoTolog NamaoTapdéToulrog, Xpiotog MNavvoiutoog

MeTatrTruyiakdg doitnTrg YTmoyn@iog AIBAKTWP
I16vio MavemioTApIo T.=..M.A. loviou MavemmoTnuiou
apostolispapst@gmail.com giachr1997@gmail.com
NEPIAHWH

>1a Tmponyoupeva auvedpia TG EAETO €xouv dnuooicutei £peuveg yia Tn dIBAKTIKA TG OpoAoyiag
KOTA TN hETAPpaon €1dIkwv Kelpévwy (Mapiavold & Kehdvdpiag, 1999, Zapiddkng & KwoTtotrouAou,
2001) mpog Tnv ayyAikn (Kupian-MNatmaokwvoTtavtivou, 2005, BapAdaun & XpiotommoUuAou-AAETpa,
2009, ToavraAn & NikoAidakng, 2013, NikoAiddkng & TodavraAn, 2013, EuayyeAdiou, 2015,
TCotCadivn, 2017), yaAAikhy (Mamayewpyiou, 2005, Zogiou, 2015, 2017) kal yeppaviky yAwooa
(Pogoulou, 2015), ye Tnv Aoutrdkn (2019) va TaooETOl UTTEP TNG XPAONG Tou oxediou opoAoyiag wg
epyaAeiou otn dIBAKTIKA TNG PETAPpaong. EmimTAéov, uttdpxouv eAANVOYAWOCES UOVOYPAPIEG TTOU
a@opouv JIOOKTIKEG TTPOCEyYioelg TNG PeTdgpaong (MmatoaAhid & ZeAAd-Madn, 2010, MoAitng,
2012, KeAdavdpiag, 2016), kabBwg kai ¢nTApata opoloyiag oTtn vouiky yAwooa (BaAeoviig &
Kpiummag, 2014) kai otnv TeXVIKA peTappaon (Kepapidag, 2015). Qotdéco, ©Oev  umtdpyel
eA\nvoyAwaoon dnpoaicuan yia Tn dIBAKTIKA TNG VOUIKAG OpoAoyiag ag TTPOTITUXIAKO €TTiTTEDO, TTapd
MOVO UTTO Tn Hop@r oepivapiou yia diknyopoug (Kokkividou, 2017).

Me agoppr TIG TTapatravw dnuoaieuaelg 8a acyxoAnBoulue pe T SIOAKTIKY TNG OPOAOYIAG OTN VOMIKH
METAQPOON, €idog HETAPPAONG TTOU €XEl aTTAOXOANOEl TTponyouueva cuvedpia Tng EAET.O.
(KaveAhotrouAou-MT116Tn, 1999, Mavouodkn & Katooyidvvou, 2001, MtréTn, 2003, Kpiutrag, 2009,
2013, Kapadriuou & Kpiutrdg, 2015, lNoAitng, 2021). ¥komd¢ TnG Trapolcag epyaciag cival o
KaBoplopdg NG OI6aKTIKAG ueBSdoU, Tou oxedlaopol Tou pabriuatog kal TG agloAdynong Tng
YOAAIKAG KAl TG YEPHUAVIKAG VOUIKAG 0poAoyiag 0TO TTPOTITUXIAKO NdBnua TG VOUIKNAG PETAPPACNG
oto TuAua Zévwyv Nwoowyv, Metdppaong kal Aiepunveiag (T.=.I.-M.A.).

lNa Tov oKoTTo auTo, dlavEPNBNKE OXETIKO EPWTNUATOAOYIO OGTOUG YEPUAVOPWVOUG Kal YAAAOPWVOUG
TPITOETEIG KOI TETAPTOETEIG TTPOTTITUXIOKOUG PoITNTEG Tou T.=.I.M.A. ZuykpivovTag TIG amavTioeig Ba
EPEUVNOOUNE TN OTTOUBAIOTNTA TNG VOMIKNAG OPOAoYiag w¢ UETAPPAOTIKO TTPOBANUA, Tn HEBOdO
OIBOKTIKNG TNG OpoAoyiag, TNV avaykn dnuioupyiag yAwooapiwv VOUIKNAG opoAoyiag pe Tn xpron
METOQPACTIKWY EPYOAEiWY, KOBWG Kal Tov TPOTTO agloAdyNong TNG VOUIKNAG opoAoyiag. EueAmoTolpe
6Tl N TTapouca epyacia Ba ammoTeAéoEl aQOopPUn YIa TTEPAITEPW £peuva aTn OIBAKTIKA TNG opoAoyiag
EIBIKWV KEINEVWYV OTA TTPOTITUXIOKA KOl TA JETATTTUXIOKA TTpOoypdupaTa HeTd@paong otnv EANGSQ.
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NEPIAHWH

Katd 10 €apivd €€aunvo Tou akadnuaikol €toug 2022-2023, oTo TTAGICIO TOU TTPOTITUXIOKOU
MOBAUOTOG UTTOXPEWTIKAG €TTIAOYNAG  «AlgBveic Oikovouikég Zxéoelg kal Aigbvég OIKOVopIKO
‘EykAnua» tou Tunuatog =Zévwv MNwoowv Metdepaong kai Aigpunveiag Tou loviou MNavemaoTnpiou,
Ol QOITATPIEG Kal Ol QOITNTEG €ixav TNV eukaipia va €pBouv oe emma@r], YETAU AAAwv, pe TO
QVTIKEIMEVO TNG TTapAvouNg dlaKivnong apxXaIoTHTWY WG PIAG HOPPRG OpyavwuEVou eykAfuaTog. H
e¢éTaon Tou HaBAUaTog £yive Pe aTTAAAOKTIKA epyaaia, n otroia TTEPIAGUBAvVE TN PETAPPACH KAl TOV
OXOAIOOPO TNG METAPPAOTIKAG d1adIKaciag auvagoug £€kBeang TTou dnuooieldnke Tpéc@aTa aTmo
Tnv UNESCO. lNa tn diac@dAion Tng cuvettoUg Kal opIfOvTIag Xpriong Tng opoAoyiag atré 1o aUvoAo
TWV €€eTalOPEVWY, GAAA Kal Tn OIEUKOAUVON TNG KATAvVONONG TOU TTPWTOTUTIOU, KATAPTIOTNKE €10IKO
yAwoaodplo, To otroio BpiokeTal ae ouvexA dladikaagia TTIKAIPOTTOINGNG.

2KOTTOG TG Trapouaag TTpoTacng eival n avadeign tng onuaciag tng opoAoyiag aTo TAQicIO TNG
010a0KaAiag €I0IKWY PaBNUATWY, N KOIVOTToinon Tng opoAoyikAg BAong TTou dnuioupyndnke OTIC
EVOIQQEPOUEVEG Kal OTOUG €vOIOPEPOUEVOUG, KABWG Kal n TUTTOTIoOINGN Tng OpoAoyiag aTo
OUYKEKPIPEVO BepaTikd Tedio, NECW TNG CUVEPYAOIAg PE TOUG appodioug gopeic. Aedouévng Tng
QTTOUCIag avTioToiXNG 0POAOYIKNG BATNG 0TO {eUyog YAWOOWY eAANVIKA-ayYAIKA, @IAodoEouue OTI
autn n epyacia Ba atmmoteAéael pia XpAoiun BAaon yia 60eg Kai 6aoug aagxoAouvTal 1 evoia@épovTal
va agXoAnBoulv e TN JETAPPOCN CUVAPWYV KEIPEVWYV 1 T digpunveia oe avtiaToixa TepiBaAAovTa.

BiBAioypagia

BaAeovTAg K. & Mdvtlapn ‘E. (2006). H yA\wooikr didoTtacn Tng opoAoyiag: ApxEg kal yéBodol
oxnuaTiopou Twv 6pwv, 1st Athens International Conference on Translation and Interpretation:
Between Art and Social Science, ABrva, 13-14 OkTwRpiou 2006. AlaTiBeTal OTO:!
https://www.eleto.gr/download/BooksAndArticles/HAU-Conference2006-ValeontisMantzari GR.pdf
[27 MapTiou 2023].

BaAeovtrg, K. (emmiy.). 2018. Mevikoi kai €101koi 6pol Tou Topéa TG Opoloyiag (6n €kdoon). TEE-
EAOT / Texvikn emtpotir) 21. OpoAoyia-INAwooikoi mépol. ZuAAoyiko péhog Tng EAETO. AiatiBeral
oTo: http://www.eleto.gr/download/Bodies/TE21-TerminologyTerms GR.pdf [26 MapTtiou 2023].

Zap1ddkng, . (2016). Nwoaikoi TTépol oTnv TTPAEN Kai Tn dIdAKTIKN TNG EIdIkrg MeTdgppaong.
Huepida Italloelennica. EAANvo-ITaAIKEG cuvavTACEIG yia Tn YAwooa kal T Metagpaon, ABrva,
MavemoTAuio ABnvwy. AlatiBeTal oTo:
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF %89%CF%83%CF %83%CE%B9%C
E%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9 %CF%83%CF%84%
CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_ %CE%BA%CE%B1%CE%B
9 %CF%84%CE%B7 %CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%
BA%CE%AE %CF%84%CE%B7%CF%82 %CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE
%AE%CF%82 %CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE
%B7%CF%82 [28 MaprTiou 2023].

Xapahaptrdkng, X. (2011). Ac€ikoypagia Kal opoAoyia: ZupTrepGopaTa amd Tn oUykpion dUo
oUyxXpovwyv VEOEAANVIKWYV AeCIKwvy. 80 Zuvedpio, EAANvIKA MAwooa kar Opoloyia (A@iepwuévo

14



mailto:skatsios@gmail.com
mailto:athinafts@gmail.com
https://www.eleto.gr/download/BooksAndArticles/HAU-Conference2006-ValeontisMantzari_GR.pdf
http://www.eleto.gr/download/Bodies/TE21-TerminologyTerms_GR.pdf
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9_%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_%CE%BA%CE%B1%CE%B9_%CF%84%CE%B7_%CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B7%CF%82_%CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%B7%CF%82
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9_%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_%CE%BA%CE%B1%CE%B9_%CF%84%CE%B7_%CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B7%CF%82_%CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%B7%CF%82
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9_%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_%CE%BA%CE%B1%CE%B9_%CF%84%CE%B7_%CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B7%CF%82_%CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%B7%CF%82
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9_%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_%CE%BA%CE%B1%CE%B9_%CF%84%CE%B7_%CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B7%CF%82_%CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%B7%CF%82
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9_%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_%CE%BA%CE%B1%CE%B9_%CF%84%CE%B7_%CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B7%CF%82_%CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%B7%CF%82
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9_%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_%CE%BA%CE%B1%CE%B9_%CF%84%CE%B7_%CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B7%CF%82_%CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%B7%CF%82
https://www.academia.edu/27230736/%CE%93%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%AF_%CF%80%CF%8C%CF%81%CE%BF%CE%B9_%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD_%CF%80%CF%81%CE%AC%CE%BE%CE%B7_%CE%BA%CE%B1%CE%B9_%CF%84%CE%B7_%CE%B4%CE%B9%CE%B4%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CF%84%CE%B7%CF%82_%CE%95%CE%B9%CE%B4%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82_%CE%9C%CE%B5%CF%84%CE%AC%CF%86%CF%81%CE%B1%CF%83%CE%B7%CF%82

otov MavoAn Tpiavtag@uAAidn), ABriva, 10-12 NogpBpiou 2011. AiatiBeTal oTo:
http://www.eleto.gr/download/Conferences/8th%20Conference/Papers/8
th_00b_CharalambakisChristoforos Paper V02.pdf [27 MapTiou 2023].

loToypagia

UNESCO (2023). Fighting the illicit trafficking of cultural property: a toolkit for European judiciary
and law enforcement, ISBN: 978-92-3-100289-2. AiaTiBeTal oT0:
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000266098?posInSet=1&queryld=69eeca8c-383e-4b4f-
b795-0e3dad58dab5

15


http://www.eleto.gr/download/Conferences/8th%20Conference/Papers/8%20th_00b_CharalambakisChristoforos_Paper_V02.pdf
http://www.eleto.gr/download/Conferences/8th%20Conference/Papers/8%20th_00b_CharalambakisChristoforos_Paper_V02.pdf
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000266098?posInSet=1&queryId=69eeca8c-383e-4b4f-b795-0e3dad58dab5
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000266098?posInSet=1&queryId=69eeca8c-383e-4b4f-b795-0e3dad58dab5

7. 14" Conference “Hellenic Language and Terminology”
9-11 November 2023, Online
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ABSTRACT

Known in England since 1601, although rarely used before 1850, “hybrid” is a term of mixed
composition. It is a tool that helps scientists to use one word instead of two or more and to explain
something heterogeneous in origin or composition. The term that is derived from two languages,
Greek and Latin, has become so popular these days that experts in linguistics rejoice in their good
luck; and motorcar drivers, owners of hybrids that run on both electricity and fuel, consider the term
a stepping stone to a carbon free environment in the future. The two academic branches, i.e.,
linguistics, or the branch of the systematic study of words, and the automotive industry, comprised
of companies involved in the design, manufacturing and selling of motor vehicles, are not the only
branches of science in which the term “hybrid” is being used. The word is also exploited by high
technology manufacturing industries, like pharmaceutical firms; medical device manufacturing such
as surgical robotics; aeronautics, space and defence manufacturing that focus on the design,
assembly and production of weapons, armour, armament systems and protective gear for naval and
space vehicles, ships and aircraft. These are by no means the only academic disciplines that make
use of the term. Computer and information sciences, environmental sciences, space science,
astrology and economics employ the word to share and exchange information, news and ideas; to
economize or consume less by recycling or reusing products; to conserve electricity and consume
fewer chemicals; and to protect the environment and preserve life on the planet for future
generations.

Key words: hybrid, tool, compound noun, vehicles, defence systems, environment, preservation,
recycling and future generations.
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NEPIAHWH

H diayxpovikry didotaon TG opoAoyiag POAIG Ta TeAeuTaia Xpovia €xel apXioel va atmmaoxOAei Toug
epeuvnTéG. H avakoivwan autr emixeipei pia digpeuvnTik MEAETN TG dlaxpoviag Twv Opwv Tou
eAnvikou EptropikoU &ikaiou, Tou otroiou Pacikry VOPoBeTIKA TNy €ival o MaAAIkog Eptropikég
Kwdikag (Code de Commerce) tou 1807. To VOUIKO auTO Keipevo yvwpioe dU0 UETOPPATEIG OTA
eMnVIKd atrd Adyioug eutrdpoug TrpIv atmd Tnv EAAnvIkR EtTravdoTaon kai pia emionun peTappacn
AUEOWG PETA TNV idpuon Tou véou eAANVIKOU KPATOUG, evw TTAPAAANAQ ATaV aTUTTWG O€ EQAPMOYR
KOl 0 TIPWTOTUTTOG YOAAAIKOG KWOIKAG. Kal ol TpeIig PETapPACEIC OuVTAxXOnkav o€ I0IaITEPES
TIOMITIOMIKEG OUVONKEG: KABWG TO AVATITUTOONEVO EUTTOPIO Kal TO VEO €AANVIKO KpATog avalntolv
VOMUIKO TTAQiclo, o1 Adyiol TnNg €moxAg evdla@épovTal 1I8IaITEPA yIa TOV TTONITIONO KAl Tn VOMIKA
KOUATOUpa TnG MaAAiag, evd Tautdxpova GTPEPOVTAl OTO I0TOPIKO AEEIAOYIKO aTTOBeua TNG EAANVIKAG
YAWOooag yia 1n dnuioupyia TNG VOUIKNAG opoAoyiag. MEow Twv YETAPPACEWY AUTWY, EUPAVIOTNKE
oTnVv EAANVIKA YAWOTa onuavTikOg apiBuog uTtToWn@iwy VEOOPWV.

MNa 11 avaykeg TNG HEAETNG AUTHG, TTOU €0TIAZEI O€ PIa BIOOKTIKA TTPOCEYYION TNG HOPPOCUVTAKTIKAG
TITUXAS TNG OopoAoyiag, atmodeATILONKE KAl PEAETAONKE OUYKEKPIUEVO OEiYPa POVOAEKTIKWV Kal
TTOAUAEKTIKWV Opwv Tou YOAAIKOU TTPWTOTUTTOU Kal N atrdédocr TOUG OTIG TPEIG TTpoavapepBeioeg
METOQPAOEIG, EVW DOBNKE 10IAITEPN £UPACTN OTA OXOAIA TWV PETAPPACTWY YIa TIG ETTIAOYEG TOuG. Na
TOoV £Agyx0 TNG A1TOO00NG TWV OPWV XPNOIUOTTOIEITAI VA CUVOUACTIKO HOVTEAO WE TIG ATTAITOUUEVEG
TIPOCAPUOYEG. 2T CUVEXEIQ, HE APETNPIA TOUG iBIOUG YOAAIKOUG Opoug EAEYXONKE N BIAYPOVIKY), WG
onuepa, atrédoon Kalr XpAon Toug OTTwG £XEl OTTOTUTTWOEl, peTagl GAAwv, o€ TTapdAAnAa kal
ouvaQn Keipeva, KaBwg Kal o€ oUyXpovo YOANOEAANVIKO Ae€Ikd VOUIKAG opoloyiag. O1 SIaTTIoTWOEIG
TTOU PTTOPOUV va agloTroinBouv oTo PABNUa TNG £CEIBIKEUPEVNG PETAPPOONG, KABWGS avadelkvUiouv
TN XPNOINOTNTA ava@opds o€ TTaAaIOTEPA Keipeva gival 6TI: ) KATTOI01 VEOOPOI, TTOU dnIoupyRenkav
000 aIWVEG TTPIV, ETTIRILLVOUV WG VOUIKOI OpO0I, IE A XWPIG JOPPOTUVTAKTIKF) TPOTTOTTOINGN, TTapd TNV
611010 €vvoIoAOYIKY BlagopoTroinan kai B) Tapd Tig é1oleg TTapaAayég dev TTapaTnpeital IBIaiTepn
OTTOKAION OTO PJOPQOCUVTOKTIKG MOVTEAQ KATA Tn Onuioupyia POVOAEKTIKWY KAl TTOAUAEKTIKWV
VOUIKWYV OpwV OIaKOaCIa XpOvIa UETA.

EvdeikTiKh BiIBAIoypagia

-BaAeovtAg E. K. & Kpiutdg I. . (2014). Nouikhy yAwooa, vouikr) opoAoyia. Oswpia kai mpdén.
ABrva: Nouikr) BiBAoBAkn.

-Cartier, E, Sablayrolles, J.-F., Boutmgharine, N., Humbley, J., Bertocci, M., Jacquet-Pfau, C.,
Kubler, N. & Tallarico, G. (2018). Détection automatique, description linguistique et suivi des
néologismes en corpus : point d'étape sur les tendances du frangais contemporain. Congrés
Mondial de Linguistique Francaise - CMLF 2018. Alabéaipo aTo
https://doi.org/10.1051/shsconf/20184608002

-Dury, P. & Picton, A. (2009). Terminologie et diachronie : vers une réconciliation théorique et
méthodologique ? Revue francgaise de linguistique appliquée XIV, 31-41.

-Picton, A. (2018). Terminologie outillée et diachronie : éléments de réflexion autour d’une
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-Sablayrolles, J.-F. (2018). Néologie et / ou évolution du lexique ? Le cas des innovations
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H €§€AIEN TOU ONUACIOAOYIKOU TTEPIEXOMEVOU TNG Evvolag «EABETIKA
OUdETEPOTNTAN» BIAPECOU TWV AIWVWV

MixdAng MoAitng

KaBnyntig loviou MavetmaTtnuiou

politis@ionio.gr

NEPIAHYH

210 TAQiOI0 TNG QVAKOIVWONAG MAG OKOoTeUoupe va avagepBolpe otnv  €EENIEN  Tou
ONMAGCIOAOYIKOU TTEPIEXOMEVOU TNG £VVOIAG TNG «EABETIKAG OUBETEPOTNTAG» DIAPETOU TWV AIVWV.

MeAETWVTAG OCWHA  KEIMEVWV  OXETIKWY ME TNV €vvoid Tng «OIEBvoUug oudeTepOTNTAGY,
SIaTTIOTWOaPE OTI TO ONUACIOAOYIKO TTEPIEXOPEVO TNG, 10iWG oTnV TrepiTrTwaon TG EAPeTiag, dev
TTapapével oTaBepPo.

H eABeTIK oudeTepdTNTA ATTOTEAEI ATTOTOKO WOKPAG €EEAIKTIKAG TTOPEIOG KATA TNV OTToia WG
évvola AeitoUpynoe GAAOTE WG AUTOOKOTTOG KI GAAOTE WG PHECO OTO TTAGICIO TNG £EWTEPIKAG AAAG Kal
TNG E0WTEPIKNG TTOAITIKNAG CWAG TNG XWPAG.

Q¢ TONITIKA €vvola, CUVUQOCHEVN ME TNV €CWTEPIKN TTOAITIKF, ETTETPETTE OTA KAVTIOVIG Kal TN
>uvopoaTtrovdia va dIao@aAiCouv Tn uUn €UTTAOKA TOUG O€ £VOTTAEG OUYKPOUTDEIG UE IOXUPOTEPOUG
avTITTAAOUG KOl WG £€VVOIO CUVUQACUEVN WE TNV €0WTEPIKA TTONITIKY Slac@AAile Tn ouvoxh Tng
2uvopooTrovdiag, n otoia KIVOUVEUE OTTO TNV ETTIPPON TTOU aOKOUCAvV Ol OUOPEG XWPES OTIG
YAWOOIKEG KOIVOTNTEG TNG EABETIOG.

ATTO Tn OTIyun ToU n évvola auTh cupTtrepIAaPBavoTav O CUUQWVIEG TTOU UTTEypagav Ta
KavTovia wg aveEapTnTeg ovioTNTEG A N idla n ZuvopooTtrovdia, atmokToloe ad hoc anuacioAoyikod
TeplEXOuEVo. O XpnoIyoTToloUhEVOG 6pog AANOTE KAAUTITE TTEPIOPICUEVO €UPOG TNG onuaciag Tng
évvolag KI dAote peyaAuTepo. YTApEav OUwG Kal TTEPITITWOEIG EOKEPPEVNG XPAONG Tou Opou ME
a00@QEG ONPOCIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO, KATI TO OTIOI0 KATEANYE O€ OIAQOPETIKEG €pUNVeieg Kal
TTPOKTIKEG.

To aoTaBE¢ oNUAGIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO KAl Ol DIAPOPETIKEG EPUNVEIEG TOU OPOU ATTOTEAOUV £6W
KOl QIVEG AITIEG TTOAWYV Kal JaKpWwV oulntrioswyv Kal dlafouAelocwy 1600 o€ dI1EBVEG 600 Kal €
KaBapwg eABeTIKG eTTiTedo, OTTWG CUVERN, €VOEIKTIKA, €vOWEl TNG CUMMETOXNAG TnG EAPeTiag o€
01eBveig opyaviououg (Koivwvia Twv EBvwyv, OHE k.4.).

EvdeikTiKh BiIBAIoypagia

>mopou Kahoyepdtmoulou-Z1pdrn, Aicbvéc Anudaoiov Aikaiov, Ekdooeig B. Martralron, ABrva,1963
Mario Bettati, Le Droit de la guerre, Ekd6oeig Odile Jacob, MNapiol, 2016

Hans Ulrich Jost, «Origines, interprétations et usages de la neutralité helvétique» oto La
contemporaine « Matériaux pour l'histoire de notre temps », 1. 2009/1, apiBu. 93 (TeAeuTaia
TpooTréAacn oTig 7-4-2023 oto https://www.cairn.info/revue-materiaux-pour-I-histoire-de-notre-
temps-2009-1-page-5.htm).

Marc Perrenoud. « L'économie suisse et la neutralité a géométrie variable » oto Matériaux pour
I'histoire de notre temps, 1. 93, apiBu. 1, 2009, pp. 77-86 (TeAeutaia TTpooTéAaon aTig 7-4-2023
oTo https://www.cairn.info/revue-materiaux-pour-I-histoire-de-notre-temps-2009-1-page-77.htm)

Nicolas Politis, La Neutralité et la paix, Ekd6o¢ig Librairie Hachette, MNapiol, 1935

Alois Riklin, «Neutralité » oto Dictionnaire historique de la Suisse (DHS), ékdoon Tng 9ng
NoeuBpiou 2010, petdepacn amd Ta [epuavikd (teAeutaia mpooTréAacn oTig 7-4-2023 aTo
https://hls-dhs-dss.ch/fr/articles/016572/2010-11-09/ ).
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Wneiakni eKTTaIdeUTIKA TEXVOAOyia: HEAETN OpwV OTNV ayYAIKE, YOAAIKA,
eAANVIKA

Pdvia Bookdkn

Emrikoupn KaBnyATpia EKIMA
rvoskaki@frl.uoa.gr

NEPIAHYH

H tTapouca opoypa@ikfy PEAETN ETTIKEVTPWVETAI OTO BePaTIKO TTESIO TNG WNPIOKAG EKTTAIOEUTIKNG
TExvoAoyiag pe €ugacn otn didaokalia kal ekuddnon yAwoowv. H agopun yia Tnv €peuva auTh
TPOEKUYE aTTOd TNV TIAPATAPNCN OTO TTAQICIO aKadNUAiKWV €PYyaoTNPEIOKWY HaBnudatwy TTou
TpayuaTtotroiénkav otn yaAAikr. Kard tn O1dpkeiad autwy Twv Padnudtwy O1aTmoTwinke OTI ol
OpOoI YNOPIOKAG EKTTAIBEUTIKNG TEXVOAOYIAg oTn YAAAIKA Kal aTnv eAANVIKR &ev ATAV EUPEWG YVWOTOI,
o€ avtiBean Pe TNV ayyAikr, 61Tou ol 6pol ATAV TTEPITCOTEPOI OIKEIOL.

2UVETTWG, TTPOXWPNOAKE OTNV KATaypa®ri TwWV OpwV TTOU OXETICOVTAI PE TNV WYNOIOKA EKTTAIOEUTIKN
TEXVOAoyia oTnv ayyAikA, Tn YOAAIK Kal €AANVIKR, pE OTOXO va KatapTiooupe oTadiokd éva
YAwoadplo, To 0TT0i0 oUVEXWS Ba EUTTAOUTICETAI. TO CUYKEKPIPEVO ETTIOTNHOVIKO TTEDIO TTEPIAAUBAVEI
apKeTa €€IOEIKEUPEVOUG OPOUG, EVWD N CUVEXAG TTPO0DOG TWV VEWV TEXVOAOYIWYV ETTIPEPEI TNV AVAYKN
dnuioupyiag kar  xpriong Vvéwv Opwv. Evdiagépov TTapOUCIAlouv  OI  QVTIOTOIXiEG TTOU
XPNOIMOTTOIOUVTAl OTIG TPEIG UTTO PEAETN YAWOOEG, KABWG KAl N EKTETANEVN XPAON TTOAUAEKTIKWV
ouvBeTwv (11.X. augmented reality [en), réalité augmentée [fr], erauénuévn mpayuarikornTa [gr]), o€
avtiBeon pe TG amAég AéEeig (1m.x. gamification [en] [fr], maixvidorroinon [gr]) o1 otroieg eivai
apIBUNTIKA TTIO TTEPIOPICHEVEG.

MapdAAnAa, peAETACAUE TIGC OPOAOYIKEG KAl PPATEONOYIKEG IC0OBUVANIEG HETAEU TWV TPIWV YAWOOWV,
KaBwg kal Tnv 0tmapén A un 100d0vauwy akpwvipiwy (11.X. DGBL: Digital Game-Based Learning
[en], apprentissage basé sur le jeu numérique [fr], udbnan Baciouévn aro wneiako maixvidi [gr]),
peETaQopd (T1.X. escape rooms [en], salles d’évasion [fr], maixvidia arédpacng [gr]) Kal GUUPUPHWV
(edutainment: educational entertainment [en], ludo-éducatif [fr], exmaideutik) wuxaywyia [grl).
‘Exovtag wg onueio ava@opdg TNV ayyAikr, n Xpron TNG opoAoyiag TTou OXETICETAI JE TNV WNQIOKNA
EKTTAIBEUTIKR TEXVOAOYia QaiveTal va TTPoBAnuaTidel Toug HEAAOVTIKOUG EKTTAIOEUTIKOUG DIAQOPETIKWIV
NG ayYAIKAG YAWGOWYV WG TTPOG TNV UIOBETNGN Kal XPrion TG OXETIKAG OpOAoyiag.

EvdeikTiKh BiIBAIoypagia
AvaoTaoiadn-upewvidn A. (1986) H NeoAoyia otnv koivr) veogAAnvikn, EmoTnuovik Emetnpida
P1IAooo@IkNG ZxoAng A.MN.0O.-Mapdptnua ap. 65, Oscoalovikn.

AvaoTaolddn-Zupewvidn, A. (2017). To oxAua TNG YETAPOPAS OTOV ETTICTNHOVIKO AGYO: epapuoyn
o1o Ag€INdyio Tng avaTtopiag. 110 Zuvédpio «EAANVIKY Mwooa kai OpoAoyia» 9—11 NoeuBpiou
2017. EAETO, ABnva.

Vezzani, F. (2022). Terminologie numérique: conception, représentation et gestion. Peter Lang
International Academic Publishers.

Kocourek R. (1991) La langue frangaise de la technique et de la science, O. Brandstetter Verlag
GMBH & CO.KG, Biopytrdvrev.

Ralli, A., Xydopoulos, G. J. (2012). Blend formation in Modern Greek. In Vincent Renner, Francois
Maniez & Pierre Arnaud (eds.) Cross disciplinary perspectives on lexical blending (Trends in
Linguistics), 35-50. Berlin: Mouton de Gruyter.
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ETIoKOTTNON OpWV TTOpaywywyV Kol CUYYEVWYV TTPOG Tov 6po Mnxaviki

Emapeiviovdag Z1dnpoémoulog

OpoTtipyog Kabnyntig A.MN.0.
nontas@topo.auth.gr

NEPIAHYH

>¢ TTponyouueva Gpbpa Tou O TTAPWV CUYYPAPEAG TTAPOUCIAOE ETTIXEIPAMOTA OXETIKA HE TNV
amédoon Tou O6pou Engineering Kal pe TNV au@Ionuia TTou TTPOKUTITEI ATTO TIG UTTEPBAAAOUCEG
Xproeig Tou 6pou Mnxavikn.

21NV TTapouca gpyacia eEETACETAI €va GUVOAO OUVAPWYV OPWV, Ol OTTOI0I TIPOKUTITOUV WG TTapdywya
1 ouvBeTa TTOU €uTTEPIEXOUV TN pida unxav-. TEToiol 6pol, €KTOG aTTd T PNXavikA, €ival ol
Unxavorexvia, unxavoAoyia, unxavikeuon, unxaveuon, UNXaveuTiky, unxavorroinon. EgetdlovTal ol
€TTi EPOUG onNpacieg Twv Opwv, oI AOYIKEG AQAIPETEIG TTOU 0dryNCav OTn YEVECH TOUG, AAAG Kal n
€vTagn TOUG o€ CUOTAUATA EVVOIWY, GUU@WVA UE TNV OVTO-OPOAOYIKA avTiAnyn.

Me 10 idl0 TrveUpa e€eT@leTal Kal OxOAIGleTal n ammédoon otnv EAANVIKA oUvBeTwv Kai
TTEPIPPACTIKWYV EKPPAcewWY TToU TrepIAauBdavouv Toug 6poug mechanics, machines, engineering i
Tapdywya autwy, o0mmwg knowledge engineering, engineering sciences, mechanical learning,
machine learning, reverse engineering, ontology engineering, engineering design.

H Umrapén 1TAeIadag TETOIWV OpwWV Kal N ETTEKTACH TOUG € £va eupU QACUA ETTICTAPWY, TTEPA ATTO
TIG EMOTANEG TOU WNXAVIKOU, €xel €mionuavOei oe trponyoUuevn €pyacia Tou ypd@ovTog Kal o
katdAoyog eTauaveTal aTnv Tapouoa gpyacia. O1 dpol auTtoi £XoUV WG KOIVO anueio ava@opds Tov
dlaxwpIopd TOU KUPIwG ETTIOTAPOVIKOU XapakTApa Tou épou mechanics atd Tov Kupiwg TEXVOAOYIKO
XOPOKTHpa TOU OpOoU engineering.

H didkpion autr eivar capng otn O1ebvr) opoloyia, dev cupPaivel dpwg autd otnv EAANVIKNA
opoloyia. Kard TiIg atréWelg Tou ypAQOovVTOoG O€ TTPONYOUMEVEG €PYOCIEG, N ATTOKATACTOCN TNG
acd@elog autng eival TTAAPWG €QIKTA oTa TTAdiod TG EAANVIKAG YAWOOOG Kal TEKUNPIWVETAI
EMTPOCOETA OTNV TTapoUca epyacia Pe Tnv eE€Taon €T pépoug dIaPOPWY onuaciog o€
XOPOKTNPIOTIKOUG OXETIKOUG OPOUG Kal PE TTPOTACEIG KATAAANAwWY atTroddéoewv atnv EAANVIKA yia
TOUG 6poug auToUg.
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AegIk6 6pwv Nwooikng TexvoAoyiag

Mapia MNafpinAidou, Mévu AaptrpotrouAou, KavéAAa MouAn, Hpw ToloUAn

ENE A ENE A >uvepyagouevn >uvepyagopevn
maria@athenarc.gr penny@athenarc.gr EpeuvAtpia Epeuvntpia
kanella@athenarc.gr tsiouli@athenarc.gr
NMEPIAHWH

H avakoivwon auth mapouaialel £éva diyAwooo nAEKTPOVIKO AeIkd Opwv MAwaaikrg TexvoAoyiag
Kal FAwoaikwv Moépwv. To Ae€ikd autd ETTIXEIPET TN CUCTAPATOTTOINCN Kal atrdédoon oTa eAANVIKA
6pwv NG MNwoaikAg TexvoAloyiag, 6TTwG auToi xpnalpgoTrolouvTal () oTIg dIadIKACIEG TEKUNPIWONG,
emegepyaoiag kar emonuegiwong Mwooikwy Mopwv pe TeEXvoAoyieg Emetepyaoiog Duoikng
Fwooag, kal Tng avaptnong Toug otnv gpeuvnTik utmtodoury CLARIN:EL [1], kaBwg kai (B) oTo
OUVOOJEUTIKO eKTTAIOEUTIKO UAIKG TNG UTTODONNG TTOU £XEI WG OTOXO TNV €E0IKEIWON TWV EPEUVNTWV HE
TIG HEBOOOUG AUTEG Kal TNV agloTroinar) TOug oTo TTAQICIO TOU €PEUVNTIKOU TOUG £pYOU.

H Ymodoui CLARIN:EL é€xer wg amootoAl Tn GOuAAoyr, Tnv TeKUnpiwon Kal  Tov
OIAUOIPACHO WNPIAKWY YAWOTIKWY TTOPWY (CWHATWY  KEIMEVWY, AECIKWV/EVVOIOAOYIKWY TTOPWV,
YAWOOIKWY HOVTEAWV KAl YPOAUMATIKWY), €PYOAEiwv Kal  BIAdIKTUOKWY UTTNPECIWY YAWOCIKAG
emegepyaoiag owpaTwy Kelpévwy. O1 Tépol Kal ol uttnpeaieg NG uttodourig CLARIN:EL &iatiBevrai
OTNV €PEUVNTIKA KOIVOTNTA, OTOUG ETTAYYEAUATIEG KAl TO €UpU KOIVO TTOU dPaCTNPIOTTOIOUVTAl OTN
MEAETN TNG YAWOOOG O€ TTOIKIAOUG ETTIOTNUOVIKOUG TOUEIG.

Mo tnv Tekunpiwon Twv TOPWV KAl TWV UTTNPEECIWY XPNOIUOTIOIEITal €EEIBIKEUPEVO OXAUA
petadedopévwy (CLARIN-SHARE [2]), T0 omoio yia Adyoug OIaAEIToupylkoTnTag pe dlebveig
UTTOO0NEG  OXEDIAOTNKE Kal UAOTTOINBNKE oTnv ayyAikhp yAwooa. EmimAéov, ulottoinBnke €11k
TEPIBAANOV TeEKUNpPiwong Kal avapTnong Topwv oTtnv utrodopr] CLARIN:EL, To oTtroio eivail eTtiong
oTnv ayyAikr) yh\wooa, dedopévou 611 BacileTal oTo TTpoavagepBév oxnua petadedopévwy. MNa tnv
UTTOOTAPIEN TWV XPNOTWV TNG UTTOOOUNAG KATAPTIOTNKE NAEKTPOVIKO EYXEIPIBIO XPHONG, TO OTToio
TEPIYPAPEl avAAUTIKA TIG dIAdIKACIEG TEKUNPIWONG Kal avdpTnong mTopwv, 600 Kal ava¢itnong,
EMAOYNG Kal eTTEEEPYATiag TTOpWY. TEANOG, TO CUVOAO TOU UTTOOTNPIKTIKOU KAl EKTTAIOEUTIKOU UAIKOU
TTou TrepIAauBaver n MUAn TG utrodoung eivail diyAwaoo (eAANVIKE kal ayyAikd).

O1 6por TTou AnupaToypagolvtal oTo Ae§ikd aviAnBnkav amd TG TECOEPIG AUTEG TTNYES (OXNMa
peTadedopévwy, TTEPIBAAAOV TEKUNPIWONG KOl avapTnong mopwy, eyxeipidlo XprRong Kai UAIKO
MUANG Tng uttodoung). To AnupatoAdyio TepihauBdvel mepimou 900 eyypagég, pe TIG €ENG
TANpo@opieg (ota EAANVIKA kai ota AyyAikd): TTPOTIMNTEOG OPOG, EVOAAAKTIKOI OpPOI, OKPWVUUIO
(epooov uttdpxel), TNYAR, OPICUOG, emmeénynUaTiKG oxoAia. Ta Ttnv katdpmion Tou Ag€ikoU
akoAouBouvtal ol Baoikég apxég opoloyiag ([3], [4]), evw n ulotroinon BacifeTal oTo TTPOTUTTO
SKOS. To Ae€iké auté Ba diatiBetal péow TnG utrodoung CLARIN:EL.

EvdeikTikh BiBAloypagia

[11 www.clarin.gr
[2] https://clarin-platform-
documentation.readthedocs.io/en/stable/all/5 Metadata/Full.html#fullschema
[3] ISO 704:2022 Terminology work — Principles and methods
[4] EAOT 402:2010 Opohoyikn epyaaia — ApxEg kai péBodol
[5] SKOS https://www.w3.0rg/2004/02/skos/
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O1 BpnokeuTikoi 6pol apapTia Kal BAacavo oTiG EAANVIKEG HETAPPATEIS TOU
épyou «To Ovelpo evog yeAoiou»

Aikartepivn MaBpa

Ymowngia AIdAKTw
TuAua PwoikAg MNMwooag kar PihoAoyiag kal ZAaBIKWY ZTToudwv
katyagavra@yahoo.com

NEPIAHYH

To apBpo TrpayuaTeleTal TOUG OPOUG «apapTia» Kal «Bdoavoy» aTo difynua Tou Pwoou auyypagéa
®. NrtooToyiE@oki «To Ovelpo e€vOg yeAoiou avBpwTTou» Kal TOV TTPORANMATIONO TOUG OE TTEVTE
OI0POPETIKEG EAANVIKEG HETAPPATEIS TOU PWOIKOU TTPWTATUTTOU Kelyévou. H apaptia kai Ta Bdocava
gival dUo KevTpika@ Béuata oTo épyo Tou NTOOTOYIEQOKI, AUETa oUVOEDENEVA TOGO PETALU TOUG OGO
KOl ME Tn XPIOTIAVIKA KOoouoBewpia. ZTnv €peuva TTPAYMOTOTIOIEITOI CQUYKPITIKA avAdAuon Twv
METOQPACEWY TIOU OTTOKOAUTITOUV QUTEG TIG £€VVOIEG KAl avaAuovTtal Ol OloQOpPEC METAEU TwV
METOQPACTEWY OTN AEEIANOYIKA-ONUACIOAOYIKH, TTPAYMOTOAOYIKA KAl YAWGOOTIOAITIOTIKA TITUXA TOUG.
O1 dlapopég TTou evroTTiCovTal UCTEPA TG TNV CUYKPION TwV EAANVIKWV PETOQPAcewy gival: 1) Ta
MN UETOQPACUEVO ATTOOTTACMATA, 2) Ol €TMAOYEG METAQPACNG TTOU JIOPEPOUV WG TTPOG TN
ouvaIoONUATIKA XPOI& Kal TOV EKPPACTIKO XPpWHATIOUS Kal 3) ol €MAOYEG HETAPPAONG WE augnuévn
XPIOTIaVIKA Xpold. H €€étaon auTwyv Twv PETa@pdocwy o OUYKPION WE TO TTPWTOTUTTO KEIPNEVO PAG
EMTPETTEI VA TIG XOPAKTNPICOUUE WG TTPOG TNV ETTAPKEIA KAl TNV 1I00dUvapia NG HETAd00NG aUTWV
TWV EVVOIWV OTO TTAGiCIO Tou 0pB&doEoU TTONITIOPOU KaI TRV ETTITUXIO TNG UAOTTOINONG TNG apPXIKAG
TP6OBeang Tou ouyypagéa. O EAANVEG HETAQPACTEG TTPOCTIABWVTAG VA ATTOdWOOUV TNV opoAoyia
otnv yAwooa oT1oxo eTmAéyouv  AECIAOYIO ATTOKAEIOTIKA OTO TTAQICIO TOU XPIOTIAVIOPOU HE
atroTéAEOUA va avaxaitiCouv To ouvelppikd Kal CUPPBOAIKO ox€SIo Tou épyou, odnywvTag To € Jid
MOVOTTAEUPN €ppuNvEia Tou.

NEEeEIG KAEIDIG: @. NTOOTOVIEQOKI, €AANVIKEG WETAQPPACEIG TNG PWOIKNAG AoyoTeXviag, AOYOTEXVIKA
META@pPaON, £vvola, apapTia, fdoavo, TTABog, aUYKPIOoN, avTITTOPABOAL
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MoooTikA avdAuon dia@opwyv PeTAgU EAANVIKAG KAl YEPUAVIKAG VOMIKAG
YAwooag: H epirTtwon tng HETAPPAONG TOU EAANVIKOU aOTIKOU KW3IKA TTPOG
Ta Feppavika

Xpriotog MNavvouroog, AnuRTpng Mirouptrdpng

YTmowngiog AIBAKTwP Mnxavikég Emre€epyaaiog Puaikig
T.=IM.A. FAwooag
giachr1997@gmail.com dimboump@outlook.com
NEPIAHWH

Z1nv eAAnvogwvn BiBAloypagia utrapxouv povoypagies (Mavapétou, 2009, ZkumiwTn, 2022) kai
o10akTopIkEG dlaTpiBég (Moutikag, 2016, KoloutoAng, 2022) yia Tn VOMIK YAWCOA €V YEVEl,
Movoypagieg (ZTaupdkng, 2010, BAaxdtmouAog, 2014) yia Tig 1D1ITEPOTNTEG TNG EAANVIKAG VOUIKNAG
YAWOOAG, KaBWG Kal Jovoypagieg TTOU CUYKPIVOUV TNV €AANVIKR PE TN YEPMAVIKI VOUIKA YAWOooa
(BaAeovtric & Kpiutdg, 2014, BAayxotmoulog, 2014). MdaAioTta, o BAaxotmoulog (2014, o. 77-80)
QVOQEPETAI OTN HETAPPACT TOou €AANVIKOU aoTIKOU KWOIKA TTPOG TN YEPMAVIK yAWooa atrd Tov
AnunTtpio Fwyo (Gogos, 1951), n omoia TTpayuaTOTIOINONKE YIO va PEAETNOEI N €mppor Tou
YEPMAVIKOU QOTIKOU KWOIKA OTOV  AvTioToIXO  €AANVIKO  ammd  YEPUAVOPWVOUG  VOUIKOUG
gutreipoyvwpoveg (Georgiades, 2000). 210 1Tedio TNG EAANVOQWVNG PETAPPOCIONOYIOG, ETTIKPATEI N
Tpooéyyion Tou Aeimoupyiopou, pe Tnv Nord (1997, 2014) va TpoTeivel TN XPron AEITOUPYIKWY
METOQPACTIKWY JOVAOWV Yia TNV agloAdynaon Twv JETOPPATEWV.

2710 TTAQioIo TNG TTapoucag epyacdiag Ba PeAETNBOUV Ta KUPIOGTEPA XOPAKTNPIOTIKA TNG €AANVIKAG
(BAaxétrouhog, 1999, Baheovtric & Kpiutrdag, 2014) kar TG yepuavikig (Weinrich, 1993, Biskup,
2013) vouIKAG YAWOOOG, KOBWG KAl TA KUPIOTEPO XAPAKTNPIOTIKA TWV AEITOUPYIKWV PETAPPACTIKWY
povadwy, avtAwvTtag Trapadeiypgata amd Tov eAANVIKO aoTiké Kwdika (1940) kai Tov yepuaviko.
‘ETreITa, HEOW TWV AEITOUPYIKWVY PETAPPACTIKWY Povadwy, Ba TTpofoUue aTnv TTOCOTIKN avaAuaon
TWV dlIaQopwV PETAEU EAANVIKAG KAl YEPUAVIKAG VOUIKNG YAWOOAG KATA TN YETAPPACTIKN dladikagia
ETTIKEVTPWVOVTAG TO EVOIOQEPOV JAG OTN HOPPOoAoyia Kal Tn auvtagn pe Tn XpARon Tou spaCy kal Twv
Universal Dependencies (Nivre et al., 2017, Zeman et al., 2022).

Mpog emiTeuén NG TTOCOTIKAG avAAuong, B6a TTpofouue aTn CUYKPION METAEU PETAPPATEWV TWV
ApBpwv TOoU €AANVIKOU aoTIKOU KWwdIKa Tou 1940, TToU €ival Ouola OTO TTEPIEXOMEVO PE AVTIOTOIXO
TOU YEPUAVIKOU aOTIKOU KWOIKA, TTPOG TN yepuavikh yAwooa até a) tov Anuntpio Mwyo, B) éva
oUoTNUA VEUPWVIKAG MNXAVIKAG PETA@PaonG Kal Y) To ChatGPT cuvodeuduevo aTTd GUYKEKPIPEVEG
METOQPOOTIKEG 00nyieg. Méow NG T000TIKAG avaAuong Ba epeuvnBei kai n Béon Tou
peTappdopatog atd To ChatGPT pe autd TNG unXavikng Kal avlpwirivng HETAQPACNG.
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ZPAAMATA ATTOKWOIKOTTOINONG OPOAOYIOG OTNV OTITIKOOKOUOTIKI
METAPPOAOT: HIO BEWPNTIKOEKTTAIOEUTIKN TTPOCEYYIOT

Z1Upog AdIKag

MeTappaoTtig
translatum@translatum.gr

NEPIAHYH

H atmmokwdIkoTToinon cuvioTatal oTnv Katavonon Kal avAdAucrn Tou KEINEVOU 1) TOU TTPOQPOPIKOU
Adyou kal givar ouvBwg N BacIKOTEPN AITiA UETOPPACTIKWY OQOAPATWY. ZTNV OTITIKOOKOUCTIKI)
peTA@paon, Adyw TwV ETTITTAEOV TTAPAUETPWY OTTWG TTEPIOPICHOS XWPOU, £UPacn OTAV OIKEIOTTOINCN
(domestication) kai Tnv 1Ico0duvapia yia Adyoug katavonaiudtnTag amo £va €upu, un eEEIBIKEUPEVO
KOIVO, KOBWG Kol TNV KATAOTOOIOKN KOTOAANASTNTA OTTWG QUTH €VVOEITAl aTmO Ta €EWAEKTIKA
oup@padoueva, Ta GQAAUATA ATTOKTOUV £va €101KO BApog.

Me wia Bdon C@EAAUATWY TTOU aAVOTITUXONKE TTOPAKOAOUBWVTAC OTITIKOGKOUOTIKO UAIKGO aTrd
TToAUGpPIBueg TNYEG (TNAedpacn, Kivnuatoypdgo, Bivieo, ouvdpounTikéG TTAATQOPUEG) o€ BdaBog
20¢eTiag yivetal pia amméTmeElpa TAIVOUNOAG TOUG KABWGS Kal PIAG TauTOXpovNng TTapouadiacng evog
BewpnTikoU TTAaIciou TToU Ba UTTOPOUCE va XPNOIUEUCEl WG EKTTAIOEUTIKO £PYOAAEio yia pia afiaoTn
KOl EUXAPIOTN €lI0aywyn o€ BaCIKEG Evvolag TnNG Bewpiag TG ETAPPACNG.

"‘Evvoieg TTou Ba e€€Ta0TOUV WG KIVATAPIEG DUVAUEIS TTAPAYWYNS GQAAUATWYV €ival ol aKOAOUBEG:

1) ToAuonuia (Kol TO TIWG AUTHA OXETICETal PE TO «OUVOPOHPO TNG TTPWTNG OnNUACiag Tou
AegIkoUy) , TT.X. TO «working as a mule» a1rod00nKe «SOUAEUEI WG HOUAGPI»

2) 1I81IWHATIKOTNTA (KOl TO AVUTTOWIOOTO 1 avegéTaoTo wg TIPOG TNV avayvwpIoH TNG), T.X. TO
«silver bullet» amodd6nke wg «agnuévia aQaipa»

3) opoAoyikAl ouvémrela, T.X. O TOAUCNMIKOG 6pog «birds» oe Taivia otmou &ekdBapa
ava@epdTav o€ eNIKOTITEPA ATTOOOONKE OIOBOXIKA Ot SIACTNUA dUO AETTTWV WG «TTOUAIM,
agpoTTAdva, eAIKOTITEPAY

4) karaotacloak) KartaAAnAétnta, 1.X. 70 «I hope you don't get seasick», aTod68NKe WG
«eATTICW va pn oe CaAiCel n BGhacoax» evw n dpdaon e¢eAicoeTal oTo diIACTHUA

5) eo@alpévn aTToKwdIKOTTOINON TrEPIKEKOUPEVWYV TUTTWV (clippings), T.X. O TUTTOG
«meth» evw ava@EpeTal € €PYAOTAPIO TTOPACKEUNG VOAPKWTIKWY aTTOdIidETal WG
«MEBABOVNY Kal

6) eo@aApévn amrokwdikotroinon apkTIKOAe§wy, 11.X. T0 «heavy concentration of GSR» o€
QOTUVOUIKN O€Ipd atmmoddbnke w¢ «UWNA OUuyKEVTPWON NAEKTPOXNMIKAG avTidpaong
OEPUATOGY.
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— KwoTtag BaAeovtig, EAANVIKG apkTiKOAEEa kal akpwvuua utrd 10 TTpioUa Twv GUYXPOVWY
ETMKOIVWVIAKWY avaykwy, 40 Zuvédpio «kEAAnvIkr MAwooa kar OpoAoyiax», ABAva, 30, 31
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loTopikr d103popn, EVVOIOAOYIKO TTEPIEXOUEVO Kal {NTHMATA aTTédo0oNg
OEHEAIWBWYV HETAPPATEOAOYIKWYV OpWV ATTO T YEPHAVIKA OTA EAANVIKA

MNwpyog AvdpouAIddakng
AiddkTopag MavemaTnuiou ABnvwyv
FAwoooAdyog MetagpaceoAdyog - (Meta)Ae§ikoypapog
giorgos@androulidakis.name

NEPIAHYH

21NV TIPOTEIVOUEVN avakoivwan Ba IXvNAATACOUUE TNV I0TOPIKA dladpoun Kal Ba avaAUoOUME TO
EVVOIOAOYIKO TTEPIEXONEVO BEUEAIWDWY YEPUAVOYAWOTWY PETAPPATEOAOYIKWY OpWVY UTTO TO TTpicHa
TNG ammoédo0NnAG Toug oTa eAANnVIKG. Katapyxriv 6a a@Aooupe KaTd HEPOG TN XPRON OUVAQWV
TTOAUONUWY OpwWV C€ ETMIOTNUOVIKA TTEdia {Eva TTPOG TN YAWOO Kal TN YAWOOIKN €TTIKoIVwvia (TT.X.
oTn yewpetpia: Translation | peraBeon, perardmaon). Zuykekpipgéva Ba eoTidoouPE OTnNV «kKaBautd
METAQpPacn», ONAadR aTnv avBpwITivn dIaYAWCOIKN PETAPPACT, ATTOKAEIOVTAG APEVOS TN UNXAVIKN
METAQPOAON KAl AQETEPOU —OUPGWVA Pe Tn didkpion Tou Péuav MNdkoptroov (Jakobson 1959)— 1n
dlaonuEIOAOYIKA  Kal TNV  evOOYAWOOIKN JETAPpacn o€ OAeg TIGC ek@avaoelg. Apxikd 6Oa
avTidiaoTeiloupe Toug dpoug Ubersetzen | uetdppaon kai Dolmetschen | Sispunveia, X1 HOVO O€
OUYXPOVIKA TTPOOTITIKY, YE IDIAITEPN avaPopPd GToV TTEPIPNUO aKpIBoAoyIkO opioud Tou OT1To KdvTte
(Kade 1968), aAAd kai pe 1I0TOPIKA avadpopr) oTIG apxéG Tou 190u aiva, TTpwTiaTwg aTov PprvTpix
>Aaigpudxep (Schleiermacher 1813 - 1969). Oa diepeuvriooupe €Tiong Ta yeppavoyAwooad
vEOAOYIKG uTtepwvupa Translation, Translator, Translat, n amédoon Twv OTOIWV KATA TEKUNPIO
QVEKUWE WG adnpITn Kal akavlwodng eKKPeUOTNTA TIPOKEIMEVOU yIa TNV £€KOOON YEPHAVIKWV
METAQPOCEOAOYIKWV OUYYPAUMATWY oTa €AAnVIka (11.X. Ammann 2014- Reil} - Vermeer 2021).
EmmpdoBeTa, ye apetnpia kKal TNy €UTTVEUCONG TO TTAOAAIOTEPO GUVWVUPO  Sprachmittlung oTo idio
emiTedo AOYIKAG agaipeong, Ba avalntiooupe duvAapel EVAAAOKTIKA PETAPPAOTIKE 1008Uvaua OTa
eMNVIKA. TéNog, Ba avaAlooupe Toug OPOUG yIa TO AVTIATOIXA ETTICTNPOVIKA TTedia fy/kal utToTTedia:
apevog Ubersetzungswissenschaft | peragpaceoAoyia (OTTaviGTEPOS OXNUATIONOC: UETappacioAoyia),
Bewpia NS LETAPPAONS, UETAPPACTIKES OTTOUBES (TTPGBNAO PETAPPAOTIKG ddvelo atmd To —eupUTEPOU
EVVOIOAOYIKOU  TTEPIEXOMEVOU— ayyAOYAwooo translation studies, 10 otroio €EAA\OU  eTTIOKIOOE
CUVTPITITIKA TOUG e€VAAAOKTIKOUG Opoug translation theory, translation science, translatology) kai
agpetépou Dolmetschwissenschaft | digpunveioAoyia, Bewpia tng dipunveiac. EUAoyn éugacn Oa
owooupe oTa TPoPRANUATIKG utrepwvuua Translationswissenschaft, Translatologie, Translatorik
(METayEVEDTEPO TOU OUYYEVOUG UTTEPWVUNOU Translation o€ diadedouévn OpoAoyYIKR Xprion) yia va
otaBuicoupe TOAVEG EVAANAKTIKEG AUCEIG EVVOIOOTPEPOUG aTTddooNG OTA EAANVIKA, ouveEeTdlovTag
ETTIKOUPIKA TNV avTioTolxn opoAoyia o€ GAAEG YAWOOEG (TT.X. ayYAIKA, YOAAIKE, ITAAIKE, 1I0TTAVIKA).
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EAAnvoayyAiké opoAoyikd Ae€iké oTnv ETTioTAMN TG TTAnpOo@OpNOoNg

Karepiva Topdkn, ZTéAAa Xatdnuapn, Ymatmravr Kotra, KwoTtag BaAeovTrg, Zapdvrog Kamddakng

BiBAioBnkovopog- BiBAloBnkovopog Apxelovopog- Duoik6g-HAekTpOVIKOG KaBnyntng Mav.
OpoAdyog BiBAioBnkovopog Mpodedpog NG EAETO AuTIKAG ATTIKAG
toraki@tee.gr stellachatzimari@gmai  ypapantikytta@gmai valeonti@otenet.gr sarantos.kapidakis@
l.com l.com gmail.com
NEPIAHWH

Mapouaialetal éva eAANvoayyAIkO opoAoylkKO AEEIKO TO OTToi0 KOAUTITEI TO Tedio «EmOTANN TNG
MAnpo@dépnong», Ye éupacn ata uttotredia Apxelovopia kai BiBAioBnkovopia, aAAG Kal Pe OXETIKN
emdpkela oe utrotredia TTou oxeTiCovial pe Ta TTAPATTAvw, OTTWG TOANITIOUIK KAnpovopid —
Mouceiohoyia, MAwaooa kar OpoAoyia, TexvoAoyia TTANPOQOPIWV Kal ETTIKOIVWVIWY, AlaTipnon
Tekunpiwyv, EkdoTikA K.4. INa TN dnuioupyia Tou eQapudoTNKAV KAVOVES KOl TTPAKTIKEG dnuioupyiag
KOl TTAPOUCiacnG OPOAOYIKWY AEEIKWY, TUUQWVA PE OXETIKA TTPOTUTTA OPOAOYIaG Kal opoypagiag,
KaBwg kal avaloyeg e@appoyéG. Emonuaiveral idiaitepa 0TI, WG OPOAOYIKO AEEIKO, €XEl KEVTPIKO
gToixgio TNV €vvola, n otroia €ival dIAKPIT O€ KABE eyypa®n Kai TTEPIYPAPETAl XWPIOTA O KABE
Aupa Tou Ag€ikoU. KaBe AAuua TrepiExel dounNUEVO KEIPEVO PE TIG BATIKEG TTANPOPOPIES (YAWOTIKEG,
EYKUKAOTTAIOIKEG K.4.) yIa TNV €vvola, KABWG Kal TIG OXEOEIG TNG HE GAANEG €VVOIEG. ETNV AVOKOIVWOT
TTEPIYPAPOVTAI PE AETITOUEPEIEG N HAKPOOOWUT TOU AEEIKOU KAl N MIKPOBOWUN TwV ANUUATWY. To Ae€IKO
dopeital oe Ofka BepaTikd ke@ahaia (T1.X. BiBAioBnkovopia - [MAnpogdpnon, Apxeiovouia,
MoAimopoég - Mouoeia, Alaxeipion TTANPOPOPIWY Kal TEKPNPIwV KTA.), kaBéva atrdé Ta oTToia XwpideTal
oe empépoug BepaTikoUg Topeig (TT.X. yia To TeAeutaio: AvaAuon Trepiexopévou, Emmegepyacia
oedouévwy, Eupetnpiaon, ©noaupoi, Metadedouéva, Mapdotaon dedouévwy, Mepiypagn Topwy,
2uoTAPaTa KWIKOTToiNoNG Kal avayvwplong, Tagivounon). Kabe Ajuua cuviotaral atmd Toug 6poug,
€ANVIKOUG Kal ayyAIKOUG TTPOTIMWHEVOUG KAl TUVWVUHOUG 6poug Kal EAANVIKOUG adOKIPoUG 6poug,
KaBwg kal amd Ta Tedia: eAANVIKOG OpPIOPOG, TNy OpIouoU, GAAeg Tnyég, TapadeiyuaTa,
ONMEIWTEIG, IOTOPIKA ONUEIWOoN, KEQAAQIO, UTTOKEPAAQIO, OXETIKOI OpOI, €IKOVA Kal AeCAvTa €IKOVAG.
210 TTAQiCIO TOU £pyou £xel €TTiong avaTTTuxBei dIadIKTUAKY €Qapuoyr] TOGO yia TV KATaxwpIon Twv
ANUPATWY 600 Kal yia TNV avalrTnan oToug 6POUG Kal EUPAVION TWV OXETIKWY ANUUATWY. ZXETIKA
ME TO TTEPIEXOPEVO, TO AEEIKO GUYKEVTPWVEI, KATA KUPIO AGYO, TIG £VVOIEG TTOU OpIfovTal OTA OXETIKA
mpoéTuTTa EAOT Kai 1ISO, evd £TTiong eUTTAOUTICETAI CUUTTANPWUATIKA KAl HE AAAEG €VVOIEG ATTO TNV
eAANVIKA Kai d1EBvr BIBAIoypagia Kal TTPAKTIKN.
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ISO 12616-1:2021 Terminology work in support of multilingual communication — Part 1:
Fundamentals of translation-oriented terminography (EAOT 1447:2017 MeTa@paceooTpeEPAG
opoypagia)

ISO 12620-1:2022 Management of terminology resources — Data categories — Part 1:
Specifications

ISO 5127:2017 Information and documentation — Foundation and vocabulary (EAOT 1381:2013
MAnpo@bépnon kai Tekunpiwon — Ae€IAGyI0)

ISO 704:2022 Terminology work — Principles and methods (EAOT 402:2010 OpoAoyikn epyacia —
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The population of a Maritime Heritage Thesaurus based on
a Greek project documentation case

Eleni Georgaki, Sofia Stamou

PhD candidate Asst. Professor
Department of Shipping Trade Department of Archives, Library
and Transport Science and Museology
University of the Aegean lonian University
egeorgaki@aegean.gr stamou@ionio.gr
ABSTRACT

This paper is related to the population of a thesaurus in the Maritime Heritage (MH) field. The
suggested controlled vocabulary has been created to improve methods for archiving oral sources,
written accounts, imagery, 3D archeology, and other multimedia objects related to people and
periods from ancient times to recent history. It has been created to cover the indexing needs for
resources from Greek Maritime GLAM institutions hosted in a MH platform of the research
infrastructure EN.LLR.I.S.S.T. Its terms are ‘derived from’ the collections which include
objects/heirlooms, personal items, scrimshaws, archaeological items, shipping companies’ archives,
correspondence, periodicals, photographs from coaling stations and lighthouses.

Although the construction of this vocabulary initially took into consideration specific data and their
documentation, the goal is to go beyond EN.LR.1.S.S.T., to assist in future MH documentation
projects leaving an imprint in the improvement of MH data communication in general, and
contributing to the promotion of MH as a separate Cultural Heritage (CH) branch. This is why,
currently, the population of the first operational draft of the thesaurus is being attempted.
Approximately 4.000 terms from maritime legislation documents, extracted automatically from an
initial corpus of 80.000 words of the Government Gazette of the years between 1975-1999 will be
incorporated in the MHThesaurus as a further development step.

Key words

Cultural Heritage, Maritime Heritage, thesauri, visual documentation
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Translating Greece’s procedural codes
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Founder of Lex Graeca, Founder of Lex Graeca,

legal translator legal translator
info@lexgraeca.com info@lexgraeca.com
ABSTRACT

Translations of legal codes (civil / penal / procedural) into other languages, if done properly and
robustly, provide a reference point for legal terminology since the terms can be correctly situated
within their legal context. In numerous other countries worldwide, key legal codes have been
translated into various languages. While there have been translations of the Greek civil and penal
codes in the past (into English and other languages), the procedural codes (criminal procedure, civil
procedure and administrative procedure) have never been translated.

Existing Greek-English legal dictionaries fail to adequately cover procedural terminology, contain
numerous errors and omissions. The Lex Graeca project for the first time maps the key legal terms
in the Greek procedural codes, identifies overlaps and mismatches in the terminology employed in
Greek, and offers translation solutions in English. The translations of the codes are accompanied by
corresponding glossaries which contain cross-references to the other codes, where relevant. The
long-term objective is to create a dictionary of Greek legal terms from the codes, once all procedural
and substantive codes have been translated.

The paper presents examples of terminological overlaps and differences between the codes and
above all highlights the importance of legal terms being situated within the “system” of law from
which they come. By this we mean that each code, from the viewpoint of legal interpretation,
constitutes a “system” and that the provisions of that code must be construed from the perspective
of that overall system in order for a proper and accurate translation to be provided. Naturally, this
“system” forms part of the overall Greek legal system and there are cross-references between
codes and shared terms and concepts. To provide adequate, useable terms, this tangled web
needs to be unpicked.
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«AyYYAOEAANVIKO YAWOOAPI0O 6pWV KOl OPICHWYV EVVOIWYV AIoONTNPIOKAS
avaAuong»

MaAapartévia MavayiwTtou, KwvoTtavTtivog MNkardiwvng, Mewpylog A.Tolduag

KaBnyntpia AyyAikig ®iAoloyiag, AvattAnpwTng Kabnyntig ArmrAwpaTouxog HAekTpoAdyoG-

MeTadIdakTopIKn EPEUVATPIO EMAKOATM' Mav. Alyaiou MnxavoAdyog Mnxavikég EMI
EMAKOATN' Mav. Alyaiou kgkatzionis@aegean.gr MéAog opadwyv opoAoyiag

teniapanag@aegean.gr levik6g Mpappatéag Tng EAETO

tsiamasge54@outlook.com.gr

NEPIAHWYH

H avdaykn va amodoBei n opoAoyia Tou Trediou TNG aiobNTnPIoKAG avaAuong ota eAANVIKA
dlayvwaoTnKe 1600 Ot aIOBNTNPIOKEG WEAETEG KATAVOAWTA OTn Blounxavia Kol 0€ €PEUVNTIKOUG
opyaviopoUug 600 Kal Katé TN ouyypa®r EAANVIKWY €TTIOCTANOVIKWY £PYACIWY A KATA TV a1Tddoon
OTTOTEAEOUATWY EVOYAWOOWY €PYaciwyV ata eAANVIKA. AuTr n OlatmioTwaon £dwaoe To £vaucua va
onuioupynBei T0 «AyyAOEAANVIKO YAWOGAPIO OPpWV Kal OPICHWY EVVOIWV aIoBNTNPIAKAS avaAuongy
katd 1o OIeBvég TpoTuTTo ISO 5492:2009 Sensory analysis — Vocabulary. To Awoadpio
atroteAgiTal amd 10 ayyAikoé pépog Tou ISO 5492:2009 kai 10 10000vapd Tou OTA EAANVIKA, TTOU
ouvtaxbnke UoTEpa atmd PETAPPACT), avabewpnaon Kai emeEepyacia Tou ayyAikoU kal TTepiExel 199
ayyAoeAANviKa opoloyikd Afjuuata. KadBe Afjppa TrepIEXel TOV OpO Kal TOV OpPIGHO TNG €vvolag aThv
ayyAIkr] kai eAAnVIKr yAwooa. Kar’ avTioToixia pog 10 1ISO 5492:2009, 1o Nwaoadpio epIAauBavel
Téooepa BepaTikd ke@dAaia: evikii OpoAloyia, OpoAoyia oxeTiIKA pE TIG aloBrocig, OpoAoyia OXETIKA
ME OpPYaVOANTITIKA XAPAKTNPIOTIKA Kal Opoloyia OXeTIKA pE pEBOdOUG, KABWG Kal TO ZUVOAIKO
aA@apnTIKG ayyAoeAANVIKO YAwOoodpio OAwV Twv Anuudatwy. AkoAouBriBnkav ol apxEg oxnuaTiouou
6pwv OTTWG auTég TTPoadlopifovTal GTO OXETIKO eAANVIKO TTpdTuTTo EAOT 402 Kai aglotroiiénkav ol
METOQPAOTIKEG TEXVIKEG KATA TO B1EBVEG TTpOTUTTO ISO 704:2000. AUO £TTITPOTTEG EPYATTNKAV YIA TNV
atrdédoon 6pwv KAl OPICPWY, OTTOTEAOUUEVES a@’ evog atmd YAwoooAdyoug kal opoAdyougs (Mevikd
EmoTtnuoviké XupBouhio EAAnvikAg ETtaipeiog OpoAoyiag) kar a@’ etépou atrd €I1dIKoUg TG
aiodnTnpiakng avaAuong Tou Tpogipou (EpyacTripio MeAétng Avtidpdocwv KatavoAwTr Kai
OpyavoAnTmikAg AvdAuong Tpogiywyv kai Motwyv) Tou MavemoTnuiou Alyaiou. To gyxeipnua frav
ATTaITNTIKO, KABwG n opoAoyia Tou Tediou TTPOOPICETAI YO XPAON aTTd ETTAYYEAUATIEG TOU XWPEOU,
OoAAG Kal aTrd pn €10IKOUG -KOTAOVOAWTEG TTOU CUPPETEXOUV OE £PEUVEG aioBNnTNPIakng avaAuong. H
peBodohoyia ammddoong TNG opoAoyiag Tou TTEdiou  Kal  veoOpol TTou  dnuioupyrdnkav
TTapoucidfovTtal o€ AETTTOPEPEIN, OTTWG KAl BEPATA TTOU TTPOEKUWAV PE CUYKEKPINEVOUG OPOUG Kal
TWG auTd avTIUETWTTIOTNKAY. AIQTIOTWONKE N avaykn a@evog avaBewpnong Tou ayyAikou
TTPOTUTTOU, KAl a@eTéEPOU dnuioupyiag eAAnvikoU TTpoTUTTOU e TTapadeiypyaTa Tpo@iywy atd tnv
eAANVIKA aypodiaTpoen Kal ayopd.

EvdeikTikn BiBAloypagia:

Ne€Ik6 Tng Koivrig NeoeAAnvikAG (AKN), IvoTitouto NeogeAAnvikwv Zmmoudwv (1dpupa
Tpiavta@uAAidn)

Ne€ikd TG N€ag EAANVIKAG MA\wooag (ANET), . MTTapmiviTng

Méya Ae€ikov OAng Tng EAANVIKAG MAwaoong, A. AnunTpdkog

Meiov EAANVIKOS Aegiko (MEIZON), Teyotrouhog — Putpdkng

XpnoTikd Ae€ikd TnNG NeoeAAnvikig MNwaooag (XANED), Akadnuia ABnvwy, X. Xapahaptrdkng
ISO 5492:2009 Sensory analysis — Vocabulary

' EpyaoTripio MeAétng Avidpdoswv KatavaAwTr kai OpyavoAnTrmikig AvaAuong Tpogipwy kai Motwv, Turiua EmoTiung Teogiuwy Kai
Alatpong MavemaoTnuiou Alyaiou
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EAOT 402
ISO 704:2000

AladikTuakéG TTNYEG:

Baoeig 6pwv Tng EAETO: https://eleto.gr/el/orologikoi-poroi/vaseis-oron/
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Fevikn AigevBuvon Metappaong Tng Eupwtraikig ETITPpoTTNG: 7 KAAEG
TPAKTIKEG VIO TN dlaxEipion TG EVWOIOKAG opoAoyiag

XpioTiva NiknromrouAou

OpoAdyog/MeTagpdoTpia
TuAua EAAnvikng MAwooag
levikA AilBuvon Metdgpaong Tng EupwTraikig EmiTpoTtig
Christina.Nikitopoulou@ec.europa.eu

NEPIAHWYH

TNV €10Mynon Ba TTapoUCIacTOUV TTITA KAAEG TTPOKTIKEG TTOU akoAouBouvTtal aTn evikr AledBuvon
Metdopaong Tng EupwTaikAg EmTPoTTAG, aAAd Kal ev yével oTa Beouikd opyava NG EupwtraikAg
‘Evwong, o€ oxéon Pe Tn Olaxeipion TNG evwaolakng opoAoyiag. MpwTov, n opoAoyia TotroBeTEITAI
OTOV TTUPAVA TNG METAPPAOTIKNAG dladIkaoiag, wg TTapdyoviag KpIioIung onuaciag yia tnv uwnAn
TTOIOTNTA TWV HETAPPACHATWY. AeUTEPOV, TO OPOAOYIKO €pyo TTPOUTTOBETEI OPAdIKY Epyacia Kal
ouvepyaoia. Tpitov, Adyw TNG uwnAng e€eidikeuong Twv eyypdowv TG EE o¢ éva e€aipeTikd supu
Qaopa Topéwy, avagnteital N cUPBOAR €IBIKWY Kal EPTTEIPOYVWHOVWY. TETApTOV, XPACIUO EPYOAEio
OTa XEPIQ TWV PETAPPACTWY OAAG KAI TWV CUVTAKTWY oTa Becpikd épyava tng EE eival n opoAoyiki
Baon IATE (Interactive Terminology for Europe), yI' autd kai agiotrololvral 01O WPEYIOTO Ol
A€IToupyieg TTOU auTh TTPoCoPépEl. MEUTTTOV, yia To TTOAUPOXB0 épyo TnG diaxeipiong opoAoyiag oTa
Beouika 6pyava Tng EE emoTparedovral opoAoyikd epyaAcia, OTTWG CWHATA KEIPYEVWY, €PYOAEia
eCaywyng 6pwv kal Baceig 6pwyv. ZUvToun avagopd Ba TTpaypaToTToinBei TTiong Kal aTov poAo TNng
opoAoyiag atn PETETIMEAEIO TTPOIOVTWY auTduaTnG HETAPpaons. ‘EkTov, n diaxeipion opoAoyiag oTo
TAQiCIO TNG MPETAPPOONG TIPAYUATOTIOIEITAI O€ TPEIG QACEIG: TIPOETOIACTIa  opoAoyiag  Kai
OpPOAOYIKWV TTOpWV, METAPPACTIKA dladikaoia Kal, oTo TEAOG, KaTaypa@r/apxelobEéTtnon yia
peAovTIKA xprion. 'EROopov, katafdaAlovral epywdelg TTPOOTIABEIEG YIO TNV EvVNUEPWON TWV
OpPOAOYIKWYV TTOPpWV HE BAon TIG TTAEoV TTPOC@ATEG €EEAIEEIG. TO TEAIKO CUUTTEPACHUA TTOU €EAyETAI
gival 0TI o1 TTpoavaPepBeiceg ETTA KOAEG TTPAKTIKEG TTOU akoAouBoUvtal otn levikh AietBuvon
MeTtdppaong Tng EupwTraikhg EmTpoTtig atmmoteAolv opBEg TIPOKTIKEG yia Tn Slaxeipion g
opoAoyiag €v y€vel, Ol OTTOIEG UTTOPOUV VA EQAPPOCTOUV KAT €TTEKTACN Kal g€ GAAa TTEPIBAAAOVTQ,
OTTWG ETAIPEIEG, PETAPPAOTIKA ypaPeia, EAEUBEPOUG ETTAYYEAUATIEG TWV YAWOCIKWY ETTAYYEAUATWY
Kal oTov €BvIKd dnuoacio Topéa.

EvdeikTikn BiBAloypagia:
Eowrtepikd £yypago «DGT Terminology Frameworky», 30/06/2021

Kavoviouég apiB. 1 mepi kaBopiopou Tou YAwooikoU KaBeoTwTog TNG Eupwtraikhg KovotnTtag
AtopikAg Evépyeiag, EE17 Tng 6.10.1958, 0. 401-402

Faini, Paola(ed.). Terminological Approaches in the European Context. Newcastle-upon-Tyne:
Cambridge Scholars Publishing, 2017

IATE: User’'s Handbook, https://iate.europa.eu/assets/IATE Handbook public.pdf

Kockaert, Hendrik J. and Steurs F. (eds.). Handbook of Terminology : Volume 1. Amsterdam ;
Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2015
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Evriklia.Benekou@ec.europa.eu

NEPIAHWYH

2Tnv €ionynon Ba mapouadiacTei n TToAUyAwaoon Olopyavikh Bdon épwv IATE, n mpoicTopia, n
IoTOpIa, TO TTAPOV Kal To PEAAOV TNG MECA aTTd XOPOKTNEIOTIKG Trapadeiyuata OeATiwWV TTou
atreikovifouv 1600 Ta duvatd 600 Kal Ta TPWTA ONEia TNG WG OUVANIKOU Kal aevAwg eEEAITOOUEVOU
gpyaAeiou 0poAOYIKNG UTTOOTAPIENG TOU PETAPPACTIKOU avBpwITIVOU OUVANIKOU £VTOG KOl EKTOG TWV
EUPWTTAIKWY BeouIKWY opydvwy aAAd kal 6Awv o6owv OpacTtnpliotrololvTal o€ TTOAUYAwCOO
TEPIBAAAOV.

KaBpéptng TOUu OuveXwg MeTaBaAAOpEvoU  TTEPIBAAAOVTOG TTOAUYAWOGCIOG TWV  EUPWTTAIKWV
opyavwy, n IATE atroteAei To atmoBeTAPIO OpwVv OAWV TWV EVWOIOKWY YAWOGTIKWY UTTNPECIWYV OAAG
Kal onueio auvavrnong toug. Ao Ta 5228 deAtia Tou AikaoTtnpiou Tng EupwTraikng ‘Evwong ue
yAwooa daykupa T1a yYaAAIKG (yAwooa epyaciag Tou AikaoTnpiou) €wg Tta 437 (TTpoéCc@ATa Kal
TaAaidTepa) OeATia oTa oukpavikd, KGBe TOavog Kal aTiBavog cuvduaouog EVVOIWV Kal Opwv
amavrdrar otnv IATE. H o0p6f avayvwon kal eppnveia Twv OeATiwv Ba avoAuBei Baoel
Tapadelyudtwy, Katé TTPOTINCN akpaiwy, WOoTE va yivel katavontd 1600 TO €UPOG TTANPOQPOPIWYV
TTou TTpoo@épel n IATE 600 Kal o1 TTayideg TTou KPUREl N TTPOXEIPN KAl ETTIPAVEIAKT avayvwor.
TeNkOG okoTTéG va e€0IKEIWBET TO akpoaTrplo PE TO 181aiTEPO AUTO opoAoyikG TTEpIBGAAOV Kal TIG
OOKINEG PEBBOOUG epunveiag Twy ATTOTEAEOUATWY, TA OTToia PTTOPET va gival aTTOAUTWG BOKIPA («TOU
Uyougr), adokiua («Tou BaBoug») i Kal Ta dUO TauTOXPOVA.

Ev ouvrtopia 6a TrapouciacTolv eTTiong ol IDIITEPOTNTEG TOU CICUQPEIOU €pyou KaBapiopou Kal
ETMIKAIPOTTOINONG TV JEATIWV «TTOAQIVY YAWCOOWYV (YAWOOEG XWpPWV TTou TTpoaxwpnoav otnv EE
mpiv Tn digupuvon Tou 2004), o1 TeXVIKEG TTOU SOKIMAZOVTAl KAl TO ATTOTEAECUATA TTOU apyd aAAd
oTaBepd emITUYXAVOVTAI (UE ava@opd oTa TTAéoV TTPOCEPATA OIABECIUA TTOCOTIKA KOl TTOIOTIKA
gToixgia), T0 ouoTnua aAAnAoouvdeong Twv OeATiwv IATE pe ta OeAtia Twv PIKIONGdWY TOU
EAMnvikou Aiktiou Opoloyiag kaBwg kal ol OeIAéG TTPOOTIABEIEG EQPAPUOYAG CUMTTEPIANTITIKAG
yAwooag otnv IATE, 1a 1exVIKa Kol dAAa eptrddia kal ol TTpoTeivopeveg Auoelg. To onueio autd
EIBIKA €VTAOOETAI OTOV YEVIKOTEPO TIPORBANUATIONS ot Béuata CUUTTEPIANTITIKOTNTAG TTou Oa
avaTrTuxOei oo cuvédplo.

EvdeikTikn BiIBAlIoypagia:

IATE: User’'s Handbook, https://iate.europa.eu/assets/IATE Handbook public.pdf

IATE Website: Frequently Asked Questions

ExB¢ocig Memrpayuévwyv Kevrpikng OpoAoyiag T'AM yia tnv TTopeia Tou €pyou kaBapiopou Tng IATE

AIKTUOKOG TOTTOG EAANVIKOU AikTUou Opoloyiag — TpApa EMNEIFCOY2ZA AMTOAOZH OPON -
BIKIOMAAEX
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ARGUS: To NMAnpogopiaké Zuotnua Aloiknong Aepotropikou Topéa E.K.
Aegpodpopiwyv kal ol OpoAoyikég NMpokAnoeig yia Tnv OMEOAEK

Nikog Matmado1roulog, Oe6dwpog Karepivdkng

ME2/EEK -YMNA PhD, Mpoéoedpog Kabnyntig
Mpoiotapevog AietBuvong YTnpeowv EK Department of Global Studies,
Mepipepeiakwv AepoAipévwy (M/A18), Drexel University,
YTnpeoia MoAiTikrg AgpoTropiag tkaterinakis@gmail.com

d18@hasp.gov.gr

NEPIAHWYH

To “ARGUS MIS” eivai éva mAnpo@opiakd auotnua S10iknong yia KPIoIPES ETTIXEIPNOIOKES
TTOPAUETPOUG TTOU OXETICOVTAI PE TNV TTAPOXI UTTNPECIWV EVAEPIOG KUKAOPOPIAG, O TTPAYHATIKO
XPOVO, aTOV EAANVIKO EVAEPIO XWPO.

H mTapouca epyaacia, pyéca amd Tnv opoAoyia TTOU EVOWMNATWVETAI OTO UCTNUA, €EnYEi TIG KUPIEG
TIANPOPOPIOKEG  ATTAITACEIG Twv  XPNOTWV Agimoupyiag kai dioiknong. H auecdtnra  Kai
TTPOCRACINOTNTA SIOIKNTIKWY Kal ETTIXEIPNOIAKWY TTAnpo@opiwv Tou ARGUS utroBonBouv Tn Afyn
amo@Acewy OTnNV KAvovikotnTa oAA& Kal 0T Olaxeipion Kpioewv. XpnolyoTroindnke n
peBodoroyia Twv Kpioipwyv Mapayéviwyv Emtuyiag —KIME (Critical Success Factors —CSF) 1ou
OUVOEEI TNV «TTANPOPOPIO» PE TOV «KPIOIPO TTAPAYOVTa» ATTOTEAEOUATIKAG AsIToupyiag. To OXeTIKO
UTTOOEIYUa aVATITUENG akoAoUBnoe To PEBOOOAOYIKO TIEVIATITUXO «OTOXOl UWwnAou ETTITTEdOU-
oTpaTnyIKA-KIME- atrairouuevn yvwaon & O¢ikTeg €MOOTEWY - ATTOBETAPIO KPITIUNG YVWONG».

Ta epeuvnTIKA epWTANATA, PE TORAPEG OPOAOYIKES DIAOTATEIG, €ival T akdAouba:

1. Moieg Trepioxég ato medio NG Alaxeipiong g Evaépiag KukAogopiag (ATM) agpodpopiwv
OXeTICOvVTal PE TOUG UWNAOU €TITTEOOU OTOXOUG KAl TN OTPATNYIKA OTO £V AOyw TTEdIO;

2.Moioi givai o1 Topgig KIME (CSF) yia kaBe pia atmo TIg Trpoava@epBeiaeg TTEPIOXES

3.Molol givail o1 kUpioi deikTeg eTmidoong (KPIs) kai o1 kUpiol TrTapdyovTeg emppors (Key Influencing
Factors-KIFs) 1Tou kaBopifouv Thv «Kpioiun TTAnpogopia»;

4.MNoieg €ival ol «KPIOIUEG TTANPOQYOPIEG» TTOU OTTOPPEOUV ATTO TOUG KUPIOUG OEiKTEG £TTIdOONG
(KPIs) kai Toug KUploug TrapdyovTeg emmppong (KIFs);

5.Moia €ivalr n opydvwaon TnG «TTANPO@OPIAg ETTOTITEIOG» TNG ETTIXEIPNOCIAKAG KATAOTAONG TWV
QATTONAKPUOMEVWV POVADWY eVOEPIAG KUKAOPOpPIag o€ didgopa agpodpdpia; MNwg utroBondeital n
gykaipn ANWn atroQAcewy TWV dIoQAIVOPEVWY TTPORANUATWY, KUPIWG TTPOANTITIKA aAAd Kal KaTd
TN SIAPKEIO TWV ETTIXEIPNTIAKWY AEITOUPYILWV;

H epyaaia utroypaupider kai Tn ouvéxeia Tng Asitoupyiag Tng OMEOAEK aTtré mn petdgpacn atnv
€vvoIOAOYIKA Kataypa®n Kal agloAdynon Opwv TToU «TTapAyovTal €V AEITOUPYIa» OTTOKEVTPWHEVA
oto ARGUS. AvaAuer tn peBodoAoyia TTANpo@opikoU TrPocdIopiGuoU, TNV EKPaieuon Tng
AEITOUPYIKNG YVWONG EVAEPIAG KUKAOQOPIAG Kal TIG OPOAOYIKEG TTPOKAACEIG TWV EPWTNUATWY, Yia
éva oUOTNUA KPICIUNG €QAPUOYNG TTOU avaTrTUXOnNKE TTPWTOYEVWGS KAl ECWTEPIKA atro Tnv YTA, e
™ popen Tou “ARGUS MIS”.

EvdeikTikn BiBAloypagia

Chung P.W.H. (1998) Effective Knowledge Elicitation. In: Tasso C., de Arantes e Oliveira E.R.
(eds) Development of Knowledge-Based Systems for Engineering. International Centre for
Mechanical Sciences (Courses and Lectures), vol 333. Springer, Vienna.
https://doi.org/10.1007/978-3-7091-2784-1_3
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EAANVOYAWOON HETAPPAOCEOCTPEPNG OpOoAoyia: dPACEIG KAl EKONAWOEIG
NG MaveAARviag ‘Evwong MeTtappaotTwyv

BaAevTtivn KaA@adotroUAou, Anuntpiog Moutdeng

MéAog AloiknTikoU ZupBouhiou MéAog AloiknTikoU ZupBouhiou
MaveAAAviag ‘Evwong MetagpaaTwy (MEM) MaveAAAviag ‘Evwaong MetagpaaTwv (MEM)
boardmember1@pem.gr treasurer@pem.gr
NEPIAHWH

H trpoteivouevn ouiAia aTtoxevel va avadeiel Tn oupBoAn TnG MaveAAnviag Evwong MetagpaoTwyv
(epetng MEM) oTo medio Tng Opoloyiag. H Opdda Epyaciag (OE) OpoAoyiag Tng NEM 15pUBnke 10
2020, ye okoTrd TN ouvexiCouevn TTapakoAouBnaon Twv egeAifewyv 0TO XWPO TNG opoAoyiag kal TNV
OUGIOOTIKA CUMBOAR TwV PEAWV TNG, HECW TWV CUVTOVIOUEVWY Kal oxedlalopevwy OpAcewy TG
OE, oTIg 0poA0yYIKEG €EENIEEIG TTOU oUVTEAOUVTAI OTOV EAANVOPWVO XWPO GAAG Kal BIEBVWG, aAAd Kal
otn Olapopewaon €mMTAEOV KavOVwV Kal TNV €Qapuoyr Twv OIEBVWG aTTOdEKTWY TTPOTUTTWV
opoAoyiag.

O1 dpdoeig TTou Ba TTapouciacTolv OTNV v Adyw TTapéuBaacn a@opolv aTn XPOVIKK TTEpiodo atmod
TNV apxA Tou 2022 £wg Kal ORUEPQ.

AmwTepog oToxog TG NMEM péow tng Asitoupyiag tng OE Opoloyiag €ival o eUTTAOUTIONOS TNG
eANVIKAG YAwooag HEow TNG opoAoyiag Kai n dielpuvon TWV ETTICTNHOVIKWY KAl YVWOTIKWY TTESIWV
TTOU QUTH KaAUTITEL, ek@padel kal BepaTtrelel. Katd tnv 3€TA Acimroupyia Tng ev Adyw OE, n MEM éxel
dlopyavwoel aplBud ekdnAwoewv ToU TIPOCRAETTOUV OTNV TTPOOYWY TNG €peEuvag Kal Tng
TApaywyng OTov TOPEA TNG METAPPACEOOTPAPOUG OpoAoyiag, PE atrokopU@wUa Tnv €TTionun
ouvepyaoia Tng NEM pe 1o d1eBvEg dikTuo opoloyiag TermNet, Tn dlopydvwaon yia TPWTH opd Tou
AieBvolg Oepivou ZxoAciou Opoloyiag TSS 2022 kal TN GUMPMETOXN OTO TTAVEUPWTTAIKO £PYyO
Eurotermbank.

216X0G QUTAG TNG TTAPOUCIacNG gival aQevog va KaTaypawel To OUVOAIKO £pyo Tng MEM kai TIg YéXp!
TWPa OPACEIG KAl CUVEPYOOieG TNG ME akadnuaikd 10pUpaTa Kal GAAOUG ETTIOTNUOVIKOUG Kal
ETTAYYEAUATIKOUG @opeic oTnv EAAGDO aAAG Kal TO €EWTEPIKG, NE OKOTTO va KATadEiEel TOv pOAO TNG
MEM oTo 11edio TNG HETAPPATEOTTPAPOUG 0poAoyiag aAAd Kal TNG OpoAoyiag YeVIKOTEPA.

TéNog, Ba avapepBbouv K&TToIeG aTTO TIG HEAAOVTIKEG TTPOOTITIKEG Kal TTpwToBoulieg Tng MNMEM oTo
medio.
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Evwoeig — MavemoTtApio: To emréuevo Bpa

BaAevtivn KaA@adotroUAou, Anufirpiog Moutdeng

MéAog AloiknTikoU ZupBouhiou MéAog AloiknTikoU ZupBouhiou
MaveAAAviag ‘Evwong MetagpaoTwy (MEM) MaveAAAviag ‘Evwong Metagpaaotwv (MEM)
boardmember1@pem.gr treasurer@pem.gr
NMEPIAHWH

H mrpoteivéuevn ouihia oTtoxeuel va avadeiel Tn oupPoAn Tng MaveAAnviag ‘Evwong MetagpaaTtwyv
(epe€Ag MEM) oTto edio Tng EmayyeApaTtikig Kartdptiong. H Opdda Epyaciag (OE) CPD 1ng
MaveAAqviag ‘Evwong Meta@paotwy €xel WG OKOTO Tn ouvexiCouevn TrapakoAouBbnon Twv
€CENIEEWV OTO XWPO TNG EKTTAIOEUONG KAl KATAPTIONG TWV PETAPPACTWY KAl TNV OUCIACTIK GUUBOAN
NG, HECW TWV CUVTOVIOUEVWY Kal axedlalopevwy dpacewv TNG OE, oTIC eKTTAIOEUTIKEG €EEAIEEIG,
OAAG KAl OTNV €QAPUOY TwV OIEBVWC ATTOOEKTWYV EKTTAIOEUTIKWY TTPOKTIKWYV KAl TN Olauop@wan
EMTTAEOV HEBODWV.

O1 dpdoeic TTou Ba TTapouciacTolv OTnV v Adyw TTapéuBacn a@opolv aTn XPOVIKN TTEpiodo atrd
TNV apxn Tou 2022 £€wg Kal oAuEPa.

H TaveAAfvia ‘Evwon Metappaoctwy (MEM) kai to Epyactipio Metdgpaong, Aiepunveiag
MoAmopou kai NAwooag (TICL) Tou ApioToteAeiou MavemmoTnuiou @eocoalovikng (AMNO) ékavav 10
2021 10 TPWTO PBANA yIa TN YEQUPWON TOU KEVOU TOU CUYKEPAOWOU TNG yvwaong HETAU Twv
EKTTAIBEUTIKWY IDPUUATWY Kal TNG ayopds kal €06scav gg epapuoyr évav KUKAO ouvepyaaiag, PE
Bépara TTou TAUTOTTOINOAV WG XAPAKTNPIOTIKA TOU KEVOU AUTOU, £XOVTAG TTPONYOUUEVWG EPEUVHOEI
TOV TTOVETTIOTNMIOKO KOl TOV ETTAYYEAPATIKO XWPO KAl KATAAAEEI O€ KOIVEG TTOPABOXEG OXETIKA PE TIG
aTTAPAITNTEG PETOEU TOUG CUUTTPAELEIG, WWOTE Ol VEOEIOEPXOUEVOI OTN HUETAPPACTIKN KOIVOTNTA vd
MTTOpPOUV VA KAVOUV Ta TTPWTA TOUg BriaTa e otaBepdTnTa.

A6 10 2022, Kl e yvwpova To 0ToXo autd, ol OE CPD kal Opoloyiag Tng NMEM gutrvedoTtnkav Kal
uAhotroincav emITTAéOV OPACEIC KOl OCUVEPYAGIEG TTOU €EUTTNPETOUV OUYKEKPIUEVOUG ETTINEPOUG
otoxous. Katd tnv 3etry Aeitoupyia Tng OE Opoloyiag, n MEM é€xer diopyavwoel apiBuo
EKTTAIOEUTIKWV EKONAWOEWY KOl ETTIOKEWEWY OE OXOAEIQ KAl TTAVETTIOTAMIA, WME OKOTTO TN CUUBOAN
TNG OTNV EKTTAIOEUCN Kal KATAPTION TWV METAPPACTWY O€ oUyXpova epyaAcia, upeBodoug Kai
TTPAKTIKEG TOGO OTO TTEDI0 TNG OpOAoyiag 600 Kal 0TO TTEDI0 TNG HETAPPATNG YEVIKOTEPA.

216X0G QUTNG TNG TTapouciaong ival va kataypdwel To GuvoAikd £pyo Tng MEM kai Tig péxpl Twpa
OpPACEIG KAl CUVEPYATIES TNG ME akadnuaika Idpupara otnv EAAGda, e okotrd va avadeifel Tov pdAo
NG NEM 010 TEdio TNG €TTAYYEAPATIKNAG KATAPTIONG, KATADEIKVUOVTAG TUXOV VEOEVTOTTICOPEVA KEVA,
KaBwWg Kal va TTapoucidcel TTPOTACEIS OTPATNYIKAG Yia AAAeg Evwaoelg kar MavemaTtriuia mmou Ba
BeAfjoouv va akoAouBroouv.

TéNog, Ba avapepBbouv K&Troleg aTTd TIG HEAAOVTIKEG TTPOOTITIKEG Kal TTpwToBoulieg Tng MNMEM oT1o
medio.
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OpIoUOi QUOIKWYV HEYEOWYV NECW HABNUATIKWY TUTTWV — MpoodiopIioudg Twv
OXEOEWV EVVOIWV OUN@WVA pE TRV ETTIOTAMN TG opoAoyiag

KwoTtag BaAsovTig

Duaikdg-HAEKTPOVIKOG
YmreuBuvog Opddwv Opohoyiag
Mpodedpog NG EAANvIkng ETaipeiag Opoioyiag (EAETO)
valeonti@otenet.gr

NEPIAHYH

>mv (Opoloyia) dlakpivovTal TPEIG KATNYOPIEG OXECEWV EVVOIWV: €IO0YOVIKES OxEOEIC (generic
relations), uepiotikéc axéoeic (partitive relations) kol cuoxerikéc oxéoeis (associative relations). Ol
000 TTPWTEG €ival 1EPAPXIKES OXEDEIG, EVW O TPITEG eival un igpapxikés (EAOT, 2006, 2010) (1SO,
2009, 2019, 2022).

10 TpoTUTIO ISO 704:2009 utApXE MO TTapdypagog (6.3.5) TTou €dive, wg TTapdadeiyua opiopou
€VOG QPUOIKOU PeyEBOUG PEow PadnuaTikoU TUTToU, TOV OPICUO TNG OUvaung F TTou aoKeital TTavw o€
éva UAIKO anueio géow Tou TUTTOU: = m x a, 6TTou m N YAda Tou UAIKOU anpeiou Kal a n emTaxuvon
ME TNV OTToia KIVEITAI TO UAIKO ONUEIO KAl TOV EPUNVEUE WG EVTATIKO 0PITUO BACICOUEVO CE UEPITTIKN
oxéan, otnv otroia F' gival n oAougpng évvoia (To GAOV) Kal OI ETTINEPEIC EvvoIeS (Ta Wépn) €ival TPEIG:
m, o Kal m x a. H emTtpoty EAOT/TE21 — n omoia €ixe Adn emonudvel 10 AdBog O6TI dnAadn
TIPOKEITAI VIO CUCXETIK OXECN Kal OXI LEPIOTIKN, aANG To oXOAI6 TNG ayvondnke amd tnv apuodia
oupdda ISO/TC37/SC1/WG3 (2008) — emavépepe 10 O€ua uttoPAANOVTOG aAvaAuTIkr TTpdTACH
TTIPOKEIYEVOU auTH va An@Bei uTTOwn oTnv €TTOUEVN GUOTNUATIKA AvaoKOTINGN TOU TTPOTUTTOU KAl
mpdyuatl £yive n d16pBwan atnv Tpdo@aTn ékdoon: ISO 704:2022.

2Tnv TTapolca gpyaaia, avaAueTal n @UON TWV OPICHWY TWV QUOIKWVY PEYEBWYV PNECW PABNUATIKWY
TuTTwv (formula definitions). EmdeikvieTal 611 o1 opiouoi péow pabnuarikwy T0mwy dev dlAPEPOUV
o110 TOUG AeKTIKOUS opiopous (verbal definitions), aAAd atmAwg dIATUTTWOVOVTAI GUVETTTUYHEVO HE
MOBNUOTIKA CUUBOAQ KOl PABNUATIKEG «OXECEIGH ™ ATTOTEAOUV OnNAadr «ouuBoAikG usTappdouaray
AEKTIKWV OPICPWYV aTTO TN YeVIK yAwooa oTnv &diK yAwooa Twv yodnuatikwyv. Emonuaivovral
1I01aiTepa: n oxéon (aAyeBpikou i diavuouaTikoU) abpoiouartog pe KOs (aAyeBpIKO 1 SIaVUGUATIKO)
TpooBeTéo Tou, N oxéon €ubciag avaloyiag, N oxéon avrioTpo@ng avaloyiag, n oxéon ouvdptnong
KOl TNG TTAPAYWYOU TNG, N OXE€GN ouvdapTNONG KAl TOU OAOKANPWUATOS TNG, KaBWS Kal auvduaooi
TWV OX£0EWV AUTWV. Z€ TTEPITITWOEIG OTTOU TO 0pIfOPEVO WEYEBOG gival ouvAPTNON TTEPICTOTEPWV
TOU €vVOG AAAWV peyeBwv, TTpoadiopileTal To €id0g TNG OXE0NG AUTOU PE KaBEva aTrd Ta Pey£0n auTd.

BIBAIOTPA®IA

ENOT 561-1:2006 OpoAoyikn epyaagia — Ne€iAdyio — Mépocg 1: Oswpia kai epapuoyn

ENOT 402:2010 OpoAoyikn epyacia — ApxéS kai uEBodoI

ISO 704:2009 Terminology work — Principles and methods

ISO 704:2022 Terminology work — Principles and methods

ISO 1087:2019 Terminology work and terminology science — Vocabulary

ISO/TC37/SC1/WG3 N0306 (2014-10-28) Greek comments on FDIS 704.2 V13Complete2008Aug
ISO/TC37/SC1/WG3 N0307 (2014-10-29) Mathematical definition of a quantity — GR-Proposal
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14° Tuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia»
9-11 Nogpfpiou 2023, AIaSIKTUAKO

ATT6 Ta HaONUATIKG TTPOG TIG AAAEG ETTIOTAMES: TO Slaxpoviké Tagidl Twv
HAdONUATIKWYV 6pwV oTNV EAANVIKA YAWo oo

Aonpudkng ®AidToupag, A. AvaoTaciddn-Zupewvidn
ETrikoupog KaBnyntig MwaoaoAoyiag Opotiun Kabnyntpia MNwaoooAoyiag
AMNO AMNOG

afliatouras@yahoo.com ansym@lit.auth.gr

NEPIAHWYH

Eival ouxvo 10 @aivouevo ToUu OIATOMEAKOU 1 €CWTEPIKOU OPOAOYIKOU Saveiopou atmmd Tn pid
EMOTAPN OTNV GAAN, Oouyxvd UTTO TNV OKETTN YVWOIOKWY PNXAVICHWY, OTTWG TNG METAPOPAS, A.X.
yépupa (apXITEKTOVIKA) = yépupa (YUUVAOTIKA, 0dovTIaTPIKN). ME TNV eUKalpia TOU a@IEpWPATOG TOU
ouvedpiou oTnv YTraTia Ba epeuvAcoUPE OTNV TTAPOUCA AVOKOIVWGON O€ PIO TTPWTN TTPOCEYYION TIG
O1axPOVIKEG (0€ BIAPOopeS PATEIS TNG EAANVIKAG YAWOOAG) HETAKIVACEIG ETTIOTAPOVIKWY OpwV aTTd TN
MOBNUOTIKA ETTIOTAUN €ITE TTPOG TTEPICOOTEPO CUVAPEIG ETTIOTAMES, A.X. AOTPOVOUIQ, QUOIKA KTA., €iTE
TTPOG AlyOTEPO TTPORAETITEG €MIOTAMES, OTTWG TN @IAoAoyia/yAwoooloyia, Tn BotavoAoyia Kal Tnv
IOTPIKA.  ZUYKEKPIYEVA, a@OU TTAPOUCIAooUNE HE  €I0IKOUG TrivakeG TO UAIKG amd 10 AKN,
TagIVOUNUEVO ava €VVOIOAOYIK Oudda (YEWUETPIKA OXAPOTA, HOVASES UETPNONG KTA.) aAAd Kal avd
MTITpI0 emoTAN, A.X. BaBuos (= @iholoyia/ yAwaoooloyia), otn ouvéxela Ba eoTidlooupe o€
OUYKEKPIMEVEG UEAETEG TTEPITITWONG ME 101QITEPO eVOIOQEPOV e BAON xwpia atmmd Tn dlayxPOVIKA
ypauuarteia Tou TLG (ApiototéAng, MaAnvog KTA.), A.x. diaaraon (= 1a1pikn). H €pguvd pag autn dev
OTTOOKOTTEl HOVO OTO va QwTioEl Tov pOAO Kal T SIETTIOTNUOVIKY ETTIOPACN TWV YOBNUATIKWY OTOV
apxaio €mMOTNUOVIKO KOOPO aAAd Kal OTO va avaBewpnoel o€ PeydAo Babud eTupoAoyieg TTou
Bewpolv OTI n PeTaTTAdNON 6pwVv aTTd TN PABNUATIKA €TMOTAPN TTPOG AAAEG gival aTTOTEAECUA
onpacioloyikoU daveiopou amod Eéveg yAwooeg. Me dAAa Adyia, dev amrokAgieTal pye Bdon Ta
O100£01ua OTOIKEIO KATTOIEG VEEG ETTIOTNMUOVIKEG ONUACIEG, YEVVNUEVEG OTTO TA PABNUATIKG, va gival
aTTOTEAEOUA ETTIRIWONG 1} onuacioAoyikoU avTidaveITHOoU.
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